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Matthew 27                                                       ASVh with Comments  

Summary. The events described in Chapter 27 take place at the Palace of the High Priest, the Governor's 
palace, the potter's field, the governor's headquarters, a place called Golgotha (or Place of a Skull), the temple, 
the holy city, and at the Joseph's new tomb where Jesus was laid. In this chapter, many people interact with 
Jesus: His disciples, the chief priests, the scribes, the elders, Pilate the governor, Judas the betrayer, the crowd, 
Barabbas, the governor's wife, governor's battalion of solders, Simon a man of Cyrene, two criminals crucified 
along Jesus, people passing by the cross of Jesus, bystanders, risen saints, the centurion and his solders, many 
women that were followers of Jesus (including Mary Magdalene, the other Mary, and the mother of the sons 
of Zebedee), Joseph a rich man from Arimathea, the Pharisees, the Pharisees’ guard that guarded Jesus' tomb. 

สรุปความ เหตกุารณท์ี่พดูถึงในบทที่ 27นีเ้กิดขึน้ที่คฤหาสถข์องปโุรหิตใหญ่ วงัของเจา้เมือง ทุ่งช่างหมอ้ คฤหาสถข์องเจา้เมือง บลังักพ์ิพากษาที่กล
โกธา (สถานที่กะโหลกศีรษะ) พระวิหาร เมืองศกัดิ์สิทธิ์ และหลมุฝังศพใหม่ของโจเซฟที่ซึ่งพระเยซูถกูบรรจฝัุง ในบทนีมี้หลายคนที่เกี่ยวของ้และพระ
เยซูไดต้ิดต่อดว้ยกนักบัหลายคน เหล่าสาวกของพระองค ์ปโุรหิตใหญ่ ธรรมาจารย ์พวกผูใ้หญ่ เจา้เมืองปีลาต ยดูาสผูท้รยศ ฝงูชน บารบับสั ภรรยา
ของปีลาต ทหารทัง้กองของเจา้เมือง ซีโมนชาวไซรีน โจรสองคนตรงึบนกางเขนพรอ้มกบัพระเยซู คนทัง้หลายที่เดินผา่นไปมาที่กางเขนของพระเยซู 
พวกที่ยืนอยู่ พวกวิสทุธิชนที่ฟ้ืนคืนชีพ นายรอ้ยและทหารของท่าน หญิงหลายคนที่ไดต้ิดตามพระเยซู (รวมทัง้มารียช์าวมกัดาลาและมารียค์นอ่ืน 
และมารดาของบตุรเศเบดี) เศรษฐีโยเซฟจากบา้นอาริมาเธีย ปโุรหิตใหญ่ ทหารของปโุรหิตใหญ่ที่เฝา้อโุมงคศ์พของพระเยซู    

Some of the events in this chapter in chronological order are: the chief priests and the elders deliver Jesus to 
Pilate the governor; Judas the betrayer is remorseful and hangs himself; the chief priests take the thirty pieces 
of silver, the price they paid to the betrayer for Jesus, and purchased the potter's field; Jesus stood for trial 
before the governor; the chief priests and the elders persuade the crowd to ask for Barabbas to be released 
and crucify Jesus; Pilate does not use his authority as a governor to release Jesus but instead he delivers Jesus 
to be crucified; the governor's battalion of soldiers mock Jesus; the solders led Jesus away to be crucified; the 
solders compelled Simon of Cyrene to carry Jesus' cross; they take Jesus to a place called Golgotha and crucify 
Him there; two criminals were crucified along with Jesus, one on each side; people passing by derided and 
mocked Jesus; from noon until 3 pm there was darkness over all the land; at about 3 pm Jesus cried out to the 
Father and He yielded up His spirit; the curtain of the temple was torn in two from top to bottom; there was 
earthquake and tombs were open and many saints that died in Jesus were raised; the centurion and the 
soldiers with him were filled with awe and said "Truly this was the Son of God!"; many women that were Jesus' 
followers watched the crucifixion and the burial of Jesus; Joseph of Arimathea buries Jesus in his new tomb cut 
from the rock; the Pharisees put a guard of solders in front of the tomb where Jesus was buried. 

เหตกุารณบ์างอย่างที่เกิดขึน้ในบทนีต้ามล าดบั พวกปโุรหิตใหญ่และพวกผูใ้หญ่ไดม้อบพระเยซูใหแ้ก่ปิลาต ยดูาสคนทรยศส านึกผิดและผกูคอตาย 
พวกปโุรหิตใหญ่น าเงินสามสิบเหรียญที่ไดจ้่ายใหแ้กผู่ท้รยศเพ่ือใหท้รยศพระเยซู และไปซือ้ทุ่งช่างหมอ้ไว ้พระเยซูยืนต่อหนา้ปีลาต พวกปโุรหิตใหญ่
และพวกผูใ้หญ่ยยุงประชาชนใหข้อใหป้ลอ่ยบาราบสัและตรงึพระเยซู เจา้เมืองปีลาตไม่ใชห้นา้ที่ของเขาวา่เป็นเจา้เมืองใหป้ลอ่ยพระเยซู แต่แทนที่
ไดม้อบพระเยซูใหต้รงึบนกางเขน กองทหารของเจา้เมืองลบหรูพ่ระเยซู ทหารพาพระเยซูไปตรงึบนกางเขน ทหารเกณทไ์ซมอนชาวไซเรนใหแ้บก
กางเขนของพระเยซู พวกเขาพาพระเยซูไปยงัที่ที่เรียกว่าโกลโกทาและตรงึพระองคใ์นที่นัน้ มีโจรสองคนถกูตรงึบนกางเขนกบัพระองคอ์ยู่คนละขา้ง
กบัพระองค ์ประชาชนผ่านไปมาและเยาะเยย้พระเยซู จากเที่ยงถึงบ่าย3โมงมีความมืดปกคลมุไปทั่วแผน่ดิน ประมาณบ่าย3โมงพระเยซูรอง้ออก
มาถึงพระบิดาและพระองคป์ลอ่ยพระวิญญาณของพระองคอ์อกไป ม่านของธรรมศาลาฉีกเป็นสองจากบนถึงลา่ง และมีแผน่ดินไหว และหลมุศพ
เปิดออกมีหลายศพที่ตายในพระเยซูฟ้ืนขึน้ นายทหารและหมู่ทหารเต็มไปดวย้ความแปลกใจและพดูว่า “จริงแลว้ทา่นผูน้ีค้ือบตุรของพระเจา้” ในที่
นัน้มีผูห้ญิงหลายคนที่ติดตามพระเยซูเฝา้มองกางเขนและที่ฝังพระศพของพระเยซู โจเซพแห่งอาริมาเทียฝังพระเยซูในหลมุศพใหม่ของเขาที่ตดัออก
จากหิน พวกฟาริสีวางทหาร หนา้หลมุศพที่ฝังพระเยซู  

Five events from this chapter stand out: 1) The chief priests and the elders took council to put Jesus to death 
and they deliver Him to Pilate the governor. They want to do one thing, put Jesus to death because they 
believe He will take their power. 2) Jesus is condemned by the chief priests, the elders, the crowd, and the 
governor to be crucified and He is mocked by all. People know that Jesus is the King of His people in their 
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hearts, yet the crowd is goaded by the chief priests and the elders call to the governor, "Let Him be crucified" 
and "His blood be on us, and on our children". 3) Jesus is led to a place called Golgotha where He is crucified 
between two criminals. They put Jesus in the middle of the criminals. By placing Him between criminals, they 
are trying to show that Jesus is one of them, not the Savior, but a criminal. They want Jesus to be spoken of as 
a criminal to discourage all the disciples in that time and in future. 

จากเหตกุารณท์ัง้หมดในบทนีมี้จดุส าคญัหา้ประการที่ออกมา 1) มหาปโุรหิตและพวกผูใ้หญป่ระชมุกนัเพ่ือปรกัปร าพระเยซูถึงตายและพวกเขามอบ
พระองคใ์หแ้ก่ปิลาต พวกเขาตอง้การเพียงอย่างเดียว คือใหฆ้่าพระเยซูเพราะพวกเขาเชื่อว่าพระองคจ์ะเอาอ านาจของพวกเขาไป 2) พระเยซูถกู
ปรกัปร าโดยมหาปโุรหิต พวกผูอ้าวโุสประชาชนและเจา้หนา้ที่ใหถ้กูตรงึบนกางเขนและพวกเขาเยาะเยย้พระองค ์ในใจของพวกเขานัน้รูว้่า พระเยซู
เป็นกษัตริยข์องประชาชนของพระองค ์แต่ฝงูชนถกูสอนโดยปโุรหิตและผูอ้าวโุสใหบ้อกแก่เจา้เมือง “ปลอ่ยใหพ้ระองคถ์กูตรงึ” และ “ใหเ้ลือดของ
พระองคต์กบนตวัเราและลกูของเรา” 3) พระเยซูถกูน าไปยงัที่ที่เรียกว่ากลโกทา ในที่ซึ่งพระองคถ์กูตรงึระหว่างโจรสองคน พวกเขาวางพระเยซูใน
ตรงกลางของโจร มีจดุประสงคว์่าพระองคเ์ป็นหนึ่ง ในพวกนัน้ ไม่ใช่ผูช้ว่ยใหร้อดแต่เป็นโจร นั่นคือสิ่งที่พวกเขาตอง้การใหพ้ระนามของพระเยซูเป็น
ที่พดูกนัว่าเป็นพวกโจรเพ่ือท าลายความกลา้ของเหล่าสาวกในเวลานัน้และในอนาคต 

4) Jesus cries out with a loud voice to the Father and yields His spirit. Jesus cries out "My God, My God why 
hast Thou forsaken Me?" How sad must heaven be when the Son could not feel the Father, human words 
cannot describe the sorrow the Three in One felt when separated. Because the Son took human form, the 
death of the human body in the Son also impacted the Father. When the Son died, He went down to the place 
of death to give light to the dark place. The Father will not go there because His glory will destroy the death 
there. 5) Joseph of Arimathea takes Jesus down from the cross and wraps His body in a clean linen cloth and 
puts Him in his new tomb. Joseph with his slaves rolled a great stone to the entrance of the tomb. 

4) พระเยซูรอง้ดวย้เสียงอนัดงัถึงพระบิดาและปลอ่ยพระวิญาณของพระองค ์พระเยซูรอง้ออกมาว่า “พระเจา้ของขา้พเจา้ พระเจา้ของขา้พเจา้ ท าไม
พระองคจ์ึงทิง้ขา้พเจา้ไป?” มีความเศรา้มากเท่าใดส าหรบัสวรรคเ์ม่ือพระบตุรไม่สามารถรูส้กึถึงพระบิดา ความเศรา้มากเกินกว่าที่ค  าของมนษุย์
สามารถบอกไดเ้ม่ือความเป็นสามรูส้กึถกูแยก เพราะพระบตุรถือก าเนิดในรา่งของมนษุย ์ความตายของรา่งมนษุยใ์นพระบตุรไดมี้ผลกระทบต่อพระ
บิดา เม่ือพระบตุรตาย พระองคไ์ดล้งไปยงัที่ของความตายเพ่ือใหแ้สงสว่างในความมืด พระบิดาจะไม่ไปในที่นัน้ หากพระองคไ์ปในที่นัน้พระศิริของ
พระองคจ์ะท าลายความตายในที่นัน้ 5) โจเซพแห่งอาริมาเทียน าพระเยซูลงจากกางเขนและพนัรา่งของพระองคด์วย้ผา้ป่านสะอาดและวางพระศพ
ของพระองคย์งัหลมุศพใหมข่องตนเอง โจเซพกบัทาสกลิง้หินใหญ่ปิดทางเขา้ของหลมุศพ 

   27 1 Now when morning was come, all the chief priests and the elders of the people took counsel 
against Jesus to put Him to death:  
1 เม่ือเวลาเชา้มาถึง เหล่ามหาปโุรหิตและพวกผูใ้หญ่ของประชาชนท าการปรกึษากนัเพ่ือต่อตา้น พระเยซู เพ่ือจะสงัหาร พระองคท่์าน ใหต้าย 

Comments 27:1. "Now when morning was come ... to death"; The chief priests and the elders want to do one 
thing, put Jesus to death because they believe He will take their power. The chief priests acted at the sign of the 
first rays of the sun in the morning. Everyone will look out for the sun when condemning someone, because there 
is a belief about how to cut a deal with the governor to make things finish early. They want to be the first ones to 
meet the governor so that the governor will only hear one side of the story. Most of the time they can convince 
the governor to agree with their decision; it is the same case here, they know Jesus is not guilty, but they have to 
make the governor agree with them. The commoners start the day differently than the soldiers or leaders (as 
their access time to the governor is different than the chief priests and the elders), so the commoners do not 
have time to fight if they want to disagree in the decision. 

ความหมาย 27:1 “เมื่อเวลาเชา้มาถึง … ใหต้าย” พวกปโุรหิตใหญ่และพวกผูใ้หญ่ตอ้งการท าเพียงสิ่งเดียว คือสงัหารพระเยซูเพราะพวกเขาเชื่อว่า
พระองคจ์ะเอาอ านาจไปจากพวกเขา ดงันัน้เมื่อแดดออกพวกเขาถือว่าเป็นสญัญาณมอบตวั ทกุคนมองดวงอาทิตยเ์พื่อกล่าวหาคน เพราะเชื่อว่าจะ
ไดค้ าตดัสินจะเรว็ (กบัเจา้เมือง) เพื่อใหเ้สรจ็เรื่องโดยเรว็ พวกเขาตอ้งการท่ีจะเป็นพวกแรกที่พบกบัเจา้เมืองและเจา้เมืองจะไดย้ินเรื่องจากพวกเขา
เพียงฝ่ายเดียว ปกติแลว้พวกเขาสามารถท าใหเ้จา้เมืองเห็นดว้ยกบัพวกเขา มนัเป็นเช่นเดียวกนัในท่ีนี ้พวกเขารูว้่าพระเยซูไมม่ีความผิด แต่พวกเขา
ตอง้ท าใหเ้จา้เมืองเห็นดวย้กบัพวกเขา ประชาชนเริ่มตน้ของวนัแตกต่างจากทหารหรือผูน้ า (เวลาของพวกเขาท่ีจะไดพ้บกบัเจา้เมืองต่างจากพวก
ปโุรหิตและผูน้ า) ดงันัน้ประชาชนไม่มีเวลาท่ีจะสูถ้า้ไม่เห็นดว้ยและถา้หากคนไม่เห็นดวย้ในค าตดัสิน 
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But people cannot fight if they are not united in making a petition to the leaders. Within the wall, all the leaders 
are talking and agreeing; outside the wall there are the commoners, but if they don't unite they cannot make a 
petition. The elders bring the person to the governor as early as possible (at sunrise), so the governor makes the 
decision without people interfering because commoners can't come to make their voices heard to the governor 
at that time. Then people cannot talk against the leaders anymore, because the governor made the decision. The 
elders and leaders do not want conflict with the people, so they use the governor. The leaders try to avoid 
questioning from the people because they don't want to have the mob going against them. If people are 
questioning about a person then the person will have to stay longer before it can be sentenced, but this way at 
the sunrays of the morning no one can stop it, the death sentence has been placed with just a few witnesses.  

แต่ประชาชนไม่สามารถต่อสูถ้า้พวกเขาไมร่วมตวักนัเพื่อท าขอ้ต่อรองกบัผูน้ า ภายในก าแพงพวกผูน้ าพดูคยุเห็นดว้ยกนั ภายนอกก าแพงประชาชน 
แต่ถา้พวกเขาไม่รวมตวักนัพวกเขาก็ไม่สามารถมขีอ้ขดัขวาง พวกผูน้ าพาผูต้อ้งหามาแต่เชา้ (พระอาทิตยข์ึน้) ดงันัน้เจา้เมืองใหค้ าตดัสินโดยไม่มี
ประชาชนขดัขวาง เพราะประชาชนไม่สามารถมาเรยีกรอ้งต่อเจา้เมืองในเวลานัน้ ดงันัน้ประชาชนไม่สามารถพดูต่อตา้นผูน้ าไดแ้ลว้ เพราะเจา้เมือง
ใหค้ าตดัสิน พวกปโุรหิตใหญ่และพวกผูใ้หญ่ไม่ตอ้งการมีปัญหากบัประชาชน ดงันัน้พวกเขาใชเ้จา้เมืองแทน หลีกเลี่ยงค าถามจากประชาชน เพราะ
พวกเขาไม่ตอง้การใหฝ้งูชนต่อตา้นพวกเขา ถา้ประชาชนมีค าถามเกี่ยวกบัผูถู้กกล่าวหาจะท าใหผู้ถ้กูกล่าวหามีชวืิตนานขึน้ก่อนท่ีจะมีค าตดัสิน แต่วิธี
นีด้ว้ยแสงพระอาทิตยต์อนเชา้ไม่มใีครสามารถหยดุได ้มีค าตดัสินใหป้ระหารชีวิต โดยพยานเพียงไม่กี่คน  

2 and they bound Him, and led Him away, and delivered Him up to Pilate the governor.  
2 และพวกเขามดั พระองค ์และพา พระองค ์ไป และมอบ พระองค ์ใหแ้ก่ปิลาตเจา้เมือง 

Comments 27:1-2. They have marked the death sentence for the Lord before proven guilty. They have made the 
decision already, He is guilty, and there is no need to fight them. The leaders must move fast to cut down the 
problem. They use the Word, the Bible tells people to listen and obey the Lord's teaching. The Bible tells us that 
the Lord is the One who sets the leaders and people must listen to the authorities. So, if the governor comes and 
tells the people that the sentence has been made, the people cannot go against because it is the Lord's teaching. 
Jesus is a teacher, so they have to do it fast to avoid interruption, because of the position the Lord holds among 
the people, He is a teacher. 

ความหมาย 27:1-2 พวกเขาไดม้ีค าตดัสินใหป้ระหารชีวิตต่อพระเจา้มกี่อนท่ีจะมีการพิสจูนว์่ามีความผิด พวกเขาไดต้ดัสินกนัแลว้ พระองคม์ี
ความผิด และไม่ตอ้งไปต่อสูก้นัอีกกบัพวกเขา พวกผูใ้หญ่ตอ้งท าโดยเรว็เพื่อตดัปัญหา พวกเขาใชพ้ระค าสอน พระคมัภีรไ์ดบ้อกใหป้ระชาชนฟังและ
เชื่อค าสอนของพระเจา้ พระคมัภีรบ์อกว่าพระเจา้เป็นผูต้ัง้ผูน้  าและประชาชนตอ้งเชื่อฟังผูม้ีอ  านาจ ดงันัน้ถา้ผูน้ าบอกประชาชนและประชาชนตอง้เชื่อ
ฟังต่ออ านาจ ดงันัน้ ถา้ผูน้ ามาและบอกประชาชนว่าไดม้ีค าตดัสิน ประชาชนไม่สามารถต่อตา้นเพราะเป็นค าสอนของพระเจา้ พระเยซูเป็นพระ
อาจารย ์ดงันัน้พวกเขาตอ้งท าเช่นนีโ้ดยเรว็เพื่อหลีกเลี่ยงประชาชนขดัขวางเพราะต าแหน่งที่พระองคม์ีต่อประชาชน พระองคเ์ป็นพระอาจารย  ์

 3 Then Judas, who betrayed Him, when he saw that He was condemned, repented himself, and 
brought back the thirty pieces of silver to the chief priests and elders,  
3 ดงันัน้จดูาส ผูซ้ึ่งทรยศต่อ พระองค ์เม่ือเขาเห็นว่า พระองค ์ถกูปรกัปร า เขากลบัใจ และน าสามสิบเหรียญเงินมาคืนใหแ้ก่มหาปโุรหิตใหญแ่ละ
ผูใ้หญ่  
4 saying, I have sinned in that I betrayed innocent blood. But they said, What is that to us? see you to 
it.  
4 พดูว่า ขา้พเจา้ไดท้ าบาปในการทีข่า้พเจา้ไดท้รยศต่อเลือดที่บริสทุธิ์ แต่พวกเขาพดูว่า มนัเกี่ยวอะไรกบัเรา? เจา้ท าไปเอง  

Comments 27:3-4. It is too late to change the mind, the deed has been done, sorry means nothing now. Judas has 
betrayed the Lord of life, remorse means nothing at this point and the past cannot be changed. This verse has 
told humans to know, they (the chief priests and the elders) tell that it is not their fault, but it is Judas' because he 
is the one who delivered Jesus to them. But, Judas and the chief priests and the elders have the same level of guilt 
(See John 19:11); the chief priests and the elders are guilty because they all know the Lord has no fault, but they 
take Him to the governor. 

ความหมาย 27: 3-4 สายเกินกว่าท่ีจะเปลี่ยนใจ ท าไปแลว้ เสียใจไม่มีความหมายในตอนนี ้ยดูาสไดท้รยศต่อพระเจา้ของชวีติ ความส านึกผิดไม่มี
ความหมายอะไรในตอนนีแ้ละอดีตไม่มีอะไรท่ีสามารถเปล่ียนได ้ในขอ้นีไ้ดบ้อกมนษุยใ์หรู้ ้พวกเขา (พวกปโุรหิตใหญแ่ละพวกผู้ใหญ่) ไดบ้อกว่าไม่ใช่
ความผิดของพวกเขา มนัเป็นของยดูาสเพราะเขาเป็นคนท่ีไดม้อบพระเยซใูหพ้วกเขา แต่ยดูาสและพวกปโุรหิตใหญ่และพวกผูใ้หญ่มีความผิด
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เช่นเดียวกนั (มองยอหน์ 19:11) พวกปโุรหิตใหญ่และพวกผูใ้หญ่มีความผิดเพราะวา่พวกเขารูว้่าพระองคไ์ม่ผิด แต่พวกเขายงัมอบพระองคใ์หเ้จา้
เมือง  

5 And he threw down the pieces of silver into the sanctuary, and departed; and he went away and 
hanged himself.  
5 และเขาโยนเหรียญเงินทิง้ในสถานบชูา และจากไป และเขาไปและเขาผกูคอตาย 

Comments 27:5. Remorse has power, before doing something think about the outcome. You can stop, but if you 
go too far, you can't stop anymore, people should think about the outcome. If you do things, you cannot do them 
half way. It ends in either way, you can have remorse when you do wrong or you can stop before doing wrong 
and you don't have to deal with remorse; this is a human choice. 

ความหมาย 27:5 ความส านึกผิดมีอ านาจ ก่อนท่ีจะท าอะไรคิดถึงเกี่ยวกบัผลท่ีจะออกมา เราสามารถหยดุมนั แต่ถา้เราไปไกลเกินไป เราไม่สามารถ
หยดุไดแ้ลว้ คนควรจะคิดเกี่ยวกบัผลท่ีออกมา ถา้เราท าบางสิ่ง เราไม่สามารถท ามนัครึง่ทาง มนัจบในแบบไหน เราจะส านึกผดิเมื่อเราท าสิ่งท่ีผิดหรือ
หยดุก่อนท่ีจะท าผิดและเราไม่ตอ้งเผชิญกบัความส านึกผิด นี่คือทางเลือกของมนษุยท่ี์มีให ้ 

6 And the chief priests took the pieces of silver, and said, It is not lawful to put them into the 
treasury, since it is the price of blood.  
6 และมหาปโุรหิตเอาเงินเหรียญไป และพดูว่า มนัไม่เป็นการถกูตอ้งที่จะใส่ไวใ้นกล่องสมบตัิ เพราะเป็นค่าเลือด 
7 And they took counsel, and bought with them the potter's field, to bury strangers in.  
7 และพวกเขาปรกึษากนั และซือ้ทุ่งช่างหมอ้ เพื่อฝังศพคนแปลกหนา้ 

Comments 27:6-7. In that time, when they have doubts what people might think about their actions, they will go 
and buy something else. But the real purpose is to show to people that they did not only take money, they bought 
something, but in behind there are many deals as well. Money in any generation has power, as the Bible says, and 
makes many people corrupt. 

ความหมาย 27:6-7 ในตอนนัน้ เมื่อพวกเขามีความสงสยัว่าประชาชนอาจจะคิดเกี่ยวกบัการกระท าของพวกเขา พวกเขาก็จะไปและซือ้บางสิ่ง แต่
จดุประสงคท่ี์แทจ้ริงแลว้เพียงเพื่อใหป้ระชาชนไม่คิดว่าพวกเขาเอาเงินนัน้ไป พวกเขาซือ้บางอย่าง แต่เบือ้งหลงัมีการตกลงหลายอย่าง เงินในทกุสมยั
มีอ านาจในตวัมนัเอง ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกไวแ้ละท าใหห้ลายคนกลายเป็นคนทจุริตไป 

8 Which is why that field was called, the field of blood, to this day.  
8 ซึ่งนั่นคือท าไมที่นัน้จึงเป็นที่เรียกกนัว่า ทุ่งของเลือด จนทกุวนันี ้
9 Then was fulfilled that which was spoken through Jeremiah the prophet, saying, And they took the 
thirty pieces of silver, the price of Him that was priced, whom certain of the children of Israel did 
price; 
9 ทัง้นีเ้พ่ือใหส้  าเรจ็ซึ่งไดพ้ดูโดยเยเรมียศ์าสดาพยากรณ ์ว่า และพวกเขาน าเงินสามสิบแผ่น ราคาของ พระองคท่์าน ซึ่งคนอิสราเอลบางคนไดต้ี
ราคาไว ้
10 and they gave them for the potter's field, as the Lord appointed me. 
10 และพวกเขาไดใ้หส้  าหรบัทุ่งช่างหมอ้ ดงัที่ พระเจ้า ไดส้ั่งไวใ้หแ้ก่เรา 

Comments 27:9-10. Matthew got this prophesy from the Lord to write down; people may comment negatively but 
it is the Lord's will to put it down as it is. Even that time, what Jeremiah said was not completely recorded to be 
known. People can argue about what Matthew wrote, but have people thought, how Matthew by human mind 
could know how to mix the words together if not given by the Lord (See Jeremiah 19:1-13, 32:6-9). Some portions 
no one could know if the Lord didn't tell. 

ความหมาย 27:9-10 มทัธิวไดร้บัค าท านายท่ีเขยีนนีจ้ากพระเจา้ คนอาจจะมีความคิดต่อตา้นแต่น่ีเป็นพระประสงคข์องพระเจา้ท่ีจะใหเ้ขียน ดั่งที่มี
เขียนลง แมว้า่ในตอนนัน้ เยเรมียไ์ดพ้ดูไวแ้ต่ไม่ไดม้ีการบนัทึกไวท้กุอย่างใหเ้ป็นท่ีรู ้คนอาจโตแ้ยง้เกี่ยวกบัสิ่งท่ีมทัธิวเขียน แต่คนควรจะคิดว่ามทัธิว
โดยความคิดของมนษุยเ์อง จะรูไ้ดอ้ย่างไรท่ีจะเอาค าใส่เขา้ดว้ยกนัถา้ไม่ไดใ้หโ้ดยพระผูเ้ป็นเจา้ (มองเยเรมีย ์19:1-13, 32:6-9) ในบางส่วนไม่มใีครรู ้
ได ้หากว่าพระเจา้ไม่ไดบ้อก 
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   11 Now Jesus stood before the governor: and the governor asked Him, saying, Art Thou the King of 
the Jews? And Jesus said to him, You say.  
   11 แลว้ พระเยซู ยืนต่อหนา้เจา้เมือง และเจา้เมืองถาม พระองค ์ว่า พระองคท่์าน เป็น กษัตริย ์ของพวกยิวหรือ? และ พระเยซู พดูว่า ดั่งที่เจา้
ไดพ้ดู 

Comments 27:11. You can see through this verse the knowledge they have about Jesus, He is the King. In their 
hearts people know that He is the King of His people, that is why this question has come from this person; people 
came to tell, it is well known among people that Jesus is King. "You say"; when Jesus answers with this 
statement, it shows to people that it is not He Himself claiming to be, but people claiming Him to be. Notice the 
way of the answer, the Lord never proclaimed Himself to be anything of this world, because His world is above 
here; He just tells them to accept what they claim Him to be. 

ความหมาย 27:11 เราจะเห็นไดจ้ากขอ้นีเ้อง ความรูอ้ะไรท่ีพวกเขามเีกี่ยวกบัพระเยซู พระองคคื์อกษัตรยิ ์ในใจของประชาชน รูว้่าพระองคคื์อ
กษัตริยข์องประชาชนของพระองค ์นั่นคือท าไมจึงมีค าถามนีท่ี้ผูนี้เ้องไดม้แีก่ตนเอง ประชาชนไดม้าบอก มนัเป็นท่ีรูก้นัในหมู่ประชาชนว่า พระเยซูคือ
กษัตริย ์“ดั่งที่เจา้ไดพ้ดู” เมื่อพระเยซูตอบดวย้ค านี ้ไดแ้สดงใหป้ระชาชนเห็นว่า ไมใ่ช่พระองคเ์องที่อา้งตนเอง แต่ประชาชนเองอา้งว่าพระองคเ์ป็น 
สงัเกตคุ าตอบ พระองคไ์มเ่คยอา้งวา่เป็นใครในโลกนี ้เพราะโลกของพระองคเ์องอยู่เบื่องบน พระองคเ์พยีงบอกพวกเขาใหย้อมรบัในสิ่งท่ีเขาอา้งให้
พระองคเ์ป็น 

12 And when He was accused by the chief priests and elders, He answered nothing.  
12 และเม่ือ พระองค ์ถกูกล่าวหาโดยมหาปโุรหิตและผูอ้าวโุส พระองค ์ไม่ไดต้อบค าใด 
13 Then says Pilate unto Him, Hear Thou not how many things they witness against Thee?  
13 ดงันัน้เจา้เมืองจึงพดูต่อ พระองค ์พระองคท่์าน ไม่ไดย้ินหรือมีหลายสิ่งที่พวกเขามีพยานต่อตา้น พระองคท่์าน?  
14 And He gave him no answer, not even to one word: insomuch that the governor marveled greatly. 
14 และ พระองค ์ไม่ใหค้  าตอบใดแก่เขา แมแ้ต่ค  าเดียว ซึ่งท าใหเ้จา้เมืองมีความประหลาดใจอย่างมาก 

Comments 27:12-14. Jesus answered nothing to the chief priest and elders and nothing to the governor. Because 
the Lord sees their heart is closed tightly. He can talk more, but nothing will stick to them, so He had no words for 
them. Sometimes silence is the best answer, and here the Lord has used silence as the answer. 

ความหมาย 27:14 พระเยซูไม่ตอบสิ่งใดต่อพวกปโุรหิตใหญ่และพวกผูใ้หญ่และไมม่ีสิ่งใดต่อเจา้เมือง เพราะพระองคเ์ห็นว่าใจของพวกเขาไดปิ้ด
แน่น พระองคส์ามารถพดูแต่ไมม่ีอะไรติดกบัพวกเขา ดงันัน้พระองคจ์ึงไม่มีค าใดต่อพวกเขา บางครัง้ความเงียบเป็นค าตอบท่ีดีท่ีสดุ และในท่ีนี้
พระองคใ์ชค้วามเงียบเป็นการตอบ 

 15 Now at the feast the governor had a custom to release to the multitude one prisoner, whom they 
would.  
15 ในงานเลีย้งเจา้เมืองมีประเพณีใหแ้ก่ฝงูชนโดยปล่อยนกัโทษคนหนึ่งใหเ้ป็นอิสระ ใครก็ตามที่พวกเขาตอ้งการ 
16 And they had then a notable prisoner, called Barabbas.  
16 และในเวลานัน้มีนกัโทษส าคญั ชื่อบาราบสั  

Comments 27:16. Barabbas was just a criminal, but for their eyes, the criminal is worth living more than the Lord 
Himself. 

ความหมาย 27:16 บาราบสัเป็นเพียงอาชญากรแต่ ในสายตาของพวกเขา อาชญากรควรมีชีวิตอยูม่ากกว่าพระองคเ์อง 
17 When therefore they were gathered together, Pilate said to them, Whom will you that I release to 
you? Barabbas, or Jesus who is called Christ?  
17 เม่ือพวกเขามาชมุนมุกนั เจา้เมืองถามพวกเขาว่า ใครที่พวกเจา้ตอ้งการใหเ้ราปล่อยใหแ้ก่เจา้? บาราบสั หรือ พระเยซู ที่เรียกว่า พระคริสต?์ 

Comments 27:17. This multitude here is a new group of people that gathered after Jesus has been handed to the 
governor. They come as a big group, but between them there is no leader, so they are not united; a mob without 
a leader has no power. 
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ความหมาย 27:17 คนท่ีมาชมุนมุกนันีเ้ป็นกลุ่มใหม่ท่ีรวมกนัท่ีมาหลงัจากท่ีพวกเขามอบพระเยซใูหเ้จา้เมือง พวกเขามากนัเป็นกลุ่มใหญ่ แต่ใน
ระหว่างพวกเขาไม่มีผูน้  า ดงันัน้พวกเขาจึงไม่รวมตวักนั กลุ่มคนท่ีไม่มีหวัหนา้ไม่มีอ านาจ 

18 For he knew that for envy they had delivered Him up. 
18 เพราะท่านรูว้่าโดยความอิจฉาพวกเขาไดม้อบ พระองค ์
19 And while he was sitting on the judgment-seat, his wife sent to him, saying, Have you nothing to do 
with that righteous Man; for I have suffered many things this day in a dream because of Him.  
19 และเม่ือท่านนั่งอยู่ในศาลตดัสนิ ภรรยาของท่านได ้ส่งความมาว่า อย่าไดมี้ส่วนเกี่ยวของ้กบั ท่าน ผูถ้กูตอ้งผูน้ัน้ เพราะดิฉนัไดร้บัความทรมาน 
หลายอย่างในความฝันเนื่องดว้ย พระองคท่์าน 

Comments 27:19a. "His wife ... saying"; Now the evil uses this woman to try to stop the Lord’s plan to save 
humans. She comes forward and tries to change the plan, this is evil's work and not because she means well. 
People have been confused in this verse because she claims she had a dream, but we don't know in detail what 
the dream was and if it is a dream from the Lord. As a believer think about it this way, if she would convince the 
governor, what would happen? Humans would not be saved. 

ความหมาย 27:19ก “ภรรยาของท่าน ไดส้่งความมาว่า” ความชั่วใชห้ญิงผูนี้ใ้หพ้ยายามท่ีจะหยดุแผนงานของพระเจา้เพื่อชว่ยเหลือมนษุย ์เธอมา
และพยายามเปล่ียนแผนงาน นี่คืองานของความชั่ว เพราะเธอไม่ไดม้าเพื่อจดุประสงคท่ี์ดี คนสบัสนในขอ้นีเ้พราะเธออา้งว่าเธอไดฝั้น แต่เราไมรู่ ้
รายละเอยีดของความฝันและถา้ความฝันนัน้มาจากพระเจา้หรือไม ่ส าหรบัผูม้ีความเชื่อคิดถึงสิ่งนี ้ถา้เธอสามารถเปล่ียนใจเขาเจา้เมือง อะไรจะ
เกิดขึน้? จะไม่มีมนษุยไ์ดร้อด 

Comments 27:19b. God knows what will happen, but people must use their own free will to make choices in their 
lives. For example, the Lord knows Judas will betray Him, but the Lord did not stop him. The Lord still chose him 
to be His disciple, but the freewill itself always takes control of the human mind. The betrayer had a chance to 
hear the living Word but also had the freewill to choose to listen and obey the living Word or listen to his freewill 
and do things that he believes he will benefit from, it is a free will. Freewill allows humans to be free and choose 
what they feel is right. Freewill keeps humans free because they are not being controlled by the Lord to choose to 
do good or bad; that is the way of freewill in humans, you can choose what you feel is right, but what you think is 
right, is it right or not that what the freewill plays with. 

ความหมาย 27:19ข พระเจา้รูว้่าจะมีอะไรเกิดขึน้ แต่ประชาชนตอ้งใชค้วามมีอิสระของตนท่ีจะเลือกเพื่อชีวิตของตน ตวัอย่างเช่นพระเจา้รูว้า่ยดูาส
จะทรยศ แต่พระองคไ์ม่หยดุเขา พระเจา้ยงัคงเลือกเขาใหเ้ป็นสาวกของพระองค ์แต่ความเป็นอิสระในตวัเองมนัตลอดเวลาควบคมุความคิดของ
มนษุย ์ผูท้รยศมีโอกาศไดย้ินพระค าสอนแห่งชีวิตแต่ดวย้กนัเขามีอิสระท่ีจะเลือกฟังและเพื่อท าตามพระค าสอนแห่งชีวิตหรือฟังค าแห่งความมีอิสระ
และท าสิ่งซึ่งเชื่อวา่เขาจะไดป้ระโยชนบ์างอย่าง มนัคือความเป็นอิสระ ความเป็นอิสระใหค้วามเป็นไท เลือกสิ่งท่ีตนเองเห็นว่าถกูตอ้ง ความเป็นอิสระ
ชว่ยมนษุยใ์หม้ีอิสระ เพราะว่าพวกเขาไมถ่กูควบคมุโดยพระเจา้เพื่อเลือกท าความดีหรือความชั่ว นั่นคือความมีอิสระในมนษุย ์เราสามารถเลือกสิ่งท่ี
เราเห็นว่าถกูตอ้ง แต่อะไรท่ีเราคิดว่าถกูตอง้ มนัดีหรือไม่นัน้เมื่อนัน้ความมีอิสระจะเล่นดว้ย 

20 Now the chief priests and the elders persuaded the multitudes that they should ask for Barabbas 
and destroy Jesus.  
20 มหาปโุรหิตและพวกผูใ้หญ่ไดย้ยุงประชาชนว่าพวกเขาควรที่จะขอบาราบสั และท าลาย พระเยซ ู

Comments 27:20. This verse tells us clearly who are the ones that come to make a decision. Who are the ones they 
(the multitudes) listen too? Are they listening to the Lord or they are listening to the voice of the dark (through 
the chief priest and the elders)? The woman in verse 19 tries to stop the plan to not let it happen at all but now 
these people listen to the voice of the dark and are acting against the Holy Son. Pay attention to the goal of each 
of them; the goal of the woman is to stop the work of the Father, but the second group’s goal is to stop the Holy 
Son from being glorified for accomplishing the work of the Father. Now they are making the eyes pay attention to 
two persons comparing the Holy Son with criminals, and this puts the glory of the Son to be lower than a criminal. 

ความหมาย 27:20 ในขอ้นีเ้องไดบ้อกแกเ่ราชดัแจง้วา่ ใครผูท่ี้จะมาเป็นผูต้ดัสินใจ ใครผูท่ี้พวกเขา (ฝงูชน) ควรจะฟัง? พวกเขาควรฟังพระเจา้หรือ
พวกเขาจะฟังเสียงแห่งความมืด (ผ่านโดยปโุรหิตใหญ่และพวกผูใ้หญ่)? ผูห้ญิงในขอท่ี้19 พยายามท่ีจะหยดุแผนงานทัง้หมดเพื่อไม่ใหเ้กิดขึน้ แต่
ในขณะนีป้ระชาชนฟังเสียงแห่งความมืดและกระท าต่อตา้นพระบตุรผูบ้ริสทุธ์ิ ใหค้วามสนใจในจดุประสงคข์องแต่ละกลุ่ม ความตอง้การของผูห้ญิง
เองเพื่อหยดุงานของพระบิดา แต่ในกลุ่มท่ีสองจดุประสงคข์องพวกเขาตอง้การท่ีจะหยดุไม่ใหพ้ระบตุรผูบ้ริสทุธ์ิเป็นท่ีบชูาส าหรบัท างานของพระบิดา
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ใหส้ าเรจ็ ในท่ีนีท้  าใหต้าของพวกเขาไดเ้ปรียบเทียบคนสองคนโดยเปรยีบเทียบพระบตุรผูศ้กัด์ิสิทธ์ิกบัโจร และในท่ีนีไ้ดน้ าพระเกียรติของพระบตุรลง
ใตโ้จร  

Q: How do we understand the crucifixion as the Father’s plan for salvation?   

ค าถาม: เราควรจะเขา้ใจแผนงานของพระบิดาในการถกูตรงึบนกางเขนกบัความรอดไดอ้ย่างไร? 

A: The Father’s plan for Jesus to be crucified is correct as it is written in the Bible. But, condemning people that 
accuse Jesus, look at the purpose they condemn. They condemn Him because they don’t believe or because they 
want people think that He is not who He claims He is; discrediting Jesus would be the purpose of crucifying Him, 
this is the main point to see. The Father planed for the Lord to be crucified, because the Father has seen ahead 
what people will do to His Son; but to save all humans the Son has given Himself up as well and accepted the duty 
to be crucified by His creation. Humans come from Him and they crucify the One who created them, but also this 
is the way to save humans; the Lord did not condemn anyone, their own action and purpose in their hearts has 
condemned them. You could think that the Father saw ahead what will happen, yet He still sent the Son to tell 
humans about the Lord and He did not intervene when the humans crucified the Son. He let suffering and the 
crucifixion happen but then the Lord rose again victorious after three days. We, as believers, must believe that 
Jesus is who He claims He is, the Son of God and He is One in the Trinity of God.    

ค าตอบ: พระบิดามพีระประสงคใ์หพ้ระเยซูถกูตรงึบนกางเขนนัน้ถูกตอง้ตามท่ีมีเขียนในพระคมัภีร ์แต่ เกี่ยวกบัการติเตียนประชาชนผูก้ล่าวหาพระ
เยซู มองท่ีจดุประสงคใ์นการท่ีพวกเขาไดถ้กูติเตียน พวกเขาปรกัปร  าพระองค ์พวกขาถกูตเิตียนเพราะพวกเขาไม่มีความเชื่อหรือเพราะพวกเขาตอง้
การใหป้ระชาชนคิดว่าพระองคไ์ม่ใช่ผูท่ี้พระองคอ์า้งว่าพระองคเ์ป็น ท าใหพ้ระเยซเูสยีชื่อเสียงนั่นคือจดุประสงคข์องเขาเพื่อตรงึพระองคบ์นกางเขน นี่
คือจดุส าคญัท่ีควรคิดถึง พระบิดามีแผนการแห่งพระประสงคใ์หพ้ระองคถ์กูตรงึบนกางเขน เพราะพระบิดาไดเ้ห็นลว่งหนา้ว่าประชาชนจะท าอะไรต่อ
พระบตุรของพระองค ์แต่เพื่อชว่ยเหลือมนษุยท์ัง้หมดพระบตุรไดใ้หต้วัของพระองคเ์องและยอมรบัหนา้ท่ีเพื่อถกูตรงึบนกางเขนโดยผูท่ี้พระองคไ์ด้
สรา้ง มนษุยม์าจากพระองคแ์ละโดยพวกเขาไดต้รงึบนกางเขนผูท่ี้ไดส้รา้งพวกเขา แต่โดยวิธีนีเ้พื่อชว่ยมนษุย ์ พระองคไ์ม่ไดติ้เตียนผู้ใด การกระท า
ของพวกเขาเองและจดุประสงคใ์นใจของพวกเขา ไดติ้เตียนพวกเขาเอง เราอาจคิดไดว้่าพระบิดาไดม้องเห็นลว่งหนา้ถึงสิ่งท่ีจะเกิดขึน้ ถึงกระนัน้
พระองคย์งัคงส่งพระบตุรมาเพื่อบอกมนษุยเ์กี่ยวกบัพระองคแ์ละพระองคไ์ม่ไดแ้ทรกแซงเมื่อมนษุยไ์ดต้รงึพระบตุรบนกางเขน พระองคป์ล่อยให้การ
ทรมานและการตรงึบนกางเขนเกิดขึน้แต่เมื่อพระองคไ์ดฟ้ื้นคืนชีพในชยัชนะสามวนัใหห้ลงั เราผูเ้ป็นผูม้ีความเชื่อเราตอง้เชื่อวา่พระเยซูคือผูท่ี้พระองค์
ว่าพระองคเ์ป็น พระบตุรของพระเจา้และพระองคเ์ป็นหน่ึงในความเป็นสามของพระเจา้ 

21 But the governor answered and said to them, Which of the two will you that I release to you? And 
they said, Barabbas.  
21 แต่เจา้เมืองตอบพวกเขาว่า ใครในสองคนนีท้ี่เจา้ตอ้งการใหเ้ราปล่อยใหเ้จา้? และพวกเขาว่า บาราบสั 
22 Pilate says to them, What then shall I do unto Jesus who is called Christ? They all say, Let Him be 
crucified. 
22 เจา้เมืองพดูกบัพวกเขาว่า แลว้เราจะท าอย่างไรกบั พระเยซู ที่เรียกว่า พระคริสต?์ พวกเขาว่า ปล่อยให ้พระองคท่์าน ถกูตรงึที่กางเขน  

Comments 27:22. This shows human nature; that is the way of the multitude, when one says yes all will follow. 
Then and now there is no difference, a multitude just needs a leader, regardless right or wrong, the multitude 
doesn't care about right or wrong but just to do it. 

ความหมาย 27:22 น่ีแสดงธรรมชาติของมนษุย ์ฝงูชนท าเช่นนัน้ เมื่อมีคนหน่ึงพดูวา่ใช่แลว้ท าพวกท่ีเหลือจะท าตาม ทัง้ในอดีตหรือปัจบุนัไม่มีความ
แตกต่าง เพยีงแค่ตอ้งการผูน้ า ไม่ว่าจะผิดหรือถกู ฝงูชนไม่สนใจเกี่ยวกบัว่าถกูหรือผดิ แต่เพยีงท าเท่านัน้   

23 And he said, Why, what evil has He done? But they cried out exceedingly, saying, Let Him be 
crucified. 
23 และเขาว่า ท าไม พระองคท่์าน ไดท้ าผิดใด? แต่พวกเขารอ้งดงัมากขึน้ พดูว่าให ้พระองคท่์าน ถกูตรงึที่กางเขน 

Comments 27:23. The governor knew that there is no wrong in the Lord, but he does not make the decision to let 
Jesus go, but instead makes people to be the ones to demand. You have the power, but by doing this way, the 
blame does not go to the governor because he is not the one to ask for the crucifixion of Jesus, the multitude 
takes the blame for the leader (in people’s eyes). But the Lord sees the heart, the mob has no brain, just 
following, but the governor, the chief priests and the elders are the ones that are guilty in the Lord's eyes. 
Because the Lord put them as the leaders, the responsibility of right or wrong falls on the leaders, the people just 
follow the leaders without thinking. 
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ความหมาย 27:23 เจา้เมืองรูดี้ว่าพระองคไ์ม่มีความผิด แต่เขาไม่สนใจท่ีจะปล่อยพระเยซูไป แต่ตรงกนัขา้มท าใหฝ้งูชนเป็นผูต้อ้งการ เขามีอ านาจ 
แต่การท าเช่นนี ้ขอ้ต าหนิไม่ตกกบัเจา้เมืองเพราะเขาไม่ไดเ้ป็นผูข้อใหต้รงึพระเยซูบนกางเขน ฝงูชนเป็นผูร้บัความผิดชอบส าหรบัผูน้ า (ในสายตาของ
ประชาชน) แต่พระเจา้เห็นท่ีใจ ฝงูชนไม่มปัีญญา เพยีงท าตาม แต่เจา้เมือง ปโุรหิตใหญ่และพวกผูใ้หญ่คือผูท่ี้มีความผิดในสายตาของพระเจา้ เพราะ
พระองคใ์หพ้วกเขาเป็นผูน้ า ความรบัผิดชอบถกูหรือผิดตกอยู่กบัผูน้ า ประชาชนท าตามผูน้ าไม่มีสมองที่จะคิด 

24 So when Pilate saw that he prevailed nothing, but rather that a tumult was arising, he took water, 
and washed his hands before the multitude, saying, I am innocent of the blood of this righteous Man; 
see you to it.  
24 เม่ือเจา้เมืองเห็นว่าไม่สามารถหลีกเลี่ยงได ้แต่ความวุ่นวายเร่ิมมีขึน้ ท่านกเ็อาน า้ และลา้งมือของท่านต่อหนา้ประชาชน พดูว่า เราบริสทุธิต์่อ
เลือดของ ชาย ผูถ้กูตอ้งคนนี ้พวกเจา้รบัไปเอง 

Comments 27:24. In this verse, the governor, whom the Lord has put to lead people, ignored the duty the Lord 
has given him; he wants to blame the children, but all the sin and guilt is on him as well whom the Lord had given 
the duty to be a ruler. By washing hands, he cleans the dirt, but who gave him the job? Selfish people only do that, 
he is the one to be blamed as well as a leader. The Lord put him in the position to rule people, what people did is 
his fault too, whether he washes his hands or not, it means nothing towards being clean. Pilate puts guilt on 
people, but he is the leader, and by washing his hands this will not clean his sin. Think about it this way, if you 
wash the mud off your hands and claim you are clean, you may be clean at the surface but dirty inside. 

ความหมาย 27:24 ในขอ้นีเ้จา้เมือง ใครท่ีพระเจา้ใหเ้ป็นผูน้ าประชาชน ไม่สนใจหนา้ท่ีท่ีพระองคไ์ดใ้หแ้กเ่ขา เขาตอ้งการใหค้วามผิดเป็นของเด็กของ
พระเจา้ แต่บาปและความผิดทัง้หลายเป็นของเขาเช่นกนัผูซ้ึ่งพระเจา้ไดใ้หม้ีหนา้ท่ีเป็นผูน้ า โดยเอาน า้ลา้งมือเขาลา้งฝุ่ น แต่ใครใหง้านแกเ่ขา? คน
เห็นแก่ตวัเท่านัน้ท่ีท าเช่นนี ้เขาคือผูท่ี้ตอง้ถกูต าหนิเช่นกนัเพราะเป็นผูน้ า พระเจา้ใหต้ าแหน่งแกเ่ขาเป็นผูน้ าแก่ประชาชน อะไรท่ีประชาชนท ามนัเป็น
ความผิดของเขาดวย้ ไม่ว่าเขาจะลา้งมือหรือไม่ มนัไม่มีความหมายวา่สะอาด เจา้เมอืงใหป้ระชาชนเป็นผูผ้ิด แต่เขาเองเป็นผูน้ า และโดยลา้งมือของ
เขาสิ่งนีไ้มไ่ดท้ าความสะอาดบาปของเขา คิดเอาแบบนี ้ถา้เราลา้งฝุ่ นจากมือของเราแลว้อา้งว่าเราสะอาด เราสะอาดแต่ภายนอกแต่สกปรกภายใน 

25 And all the people answered and said, His blood be on us, and on our children.  
25 และประชาชนตอบและว่า ใหเ้ลือดของ พระองคท่์าน ตกบนเรา และบนบตุรของเรา 

Comments 27:25a. Anyone who reads this verse, think twice before admitting fault to your own children; they do 
it with their own will, “His blood be on us, and on our children”. Look at them, since then until now, because of 
the mouth talking without thinking, they are the ones to ask to be blocked from receiving blessings. But even like 
this the Lord still blesses them internally, they are not completely under the suffering of this world, in them 
something lifts them up. The country may not prosper, but spiritually they do. Why take responsibility on your 
own children? You have disobeyed the Lord yourself, the children are under your protection and you don't do the 
job; your children will suffer because of what your mouth says. The main thing to think here is suffering, not direct 
punishment, they suffer a long term for what the mouth spoke. 

ความหมาย 27:25ก เมื่อใครก็ตามท่ีอ่านขอ้นี ้คิดสองครัง้ก่อนท่ีจะรบัความผิดใหต้กกบับตุรของตน พวกเขาท าดว้ยตวัของเขา “ใหเ้ลือดของ
พระองคท่์านตกบนเรา และบนบตุรของเรา” มองพวกเขา จากขณะนัน้จนถึงทกุวนันี ้เพราะปากพดูโดยไม่คิด พวกเขาเป็นผูท่ี้ขอส่ิงกีดกนัพระพร แต่
ถึงว่านี ้พระเจา้ยงัคงอวยพรพวกเขาภายใน พวกเขาไม่อยู่ใตค้วามทกุขข์องโลกนี ้ในพวกเขาเองบางอย่างยกเขาขึน้ ประเทศอาจจะไม่เจรญิ แต่จิต
วิญญาณแลว้พวกเขาเจริญ ท าไมเอาความรบัผิดชอบของตนใสบ่นลกูของตนเอง? ตวัเราเองไมเ่ชื่อฟังพระเจา้ บตุรอยู่ภายใตก้ารคุม้ครองของเรา
และเราไม่ท าหนา้ท่ี บตุรของเราเองจะตอ้งรบัเคราะหเ์พราะปากของเราท่ีพดู ที่ส  าคญัในท่ีนีท่ี้ควรคิดคือการรบัเคราะห ์ไม่ใชก่ารลงโทษโดยตรง พวก
เขารบัเคราะหเ์ป็นเวลานานส าหรบัส่ิงที่ปากพดู 

Comments 27:25b. Q: In Ezekiel 18:20 the Bible says, "the person who sins will die". A: It is not guilt that goes on 
their children, but suffering as a result of that guilt, and all will endure together. Think twice before you say/admit 
anything to the Lord, it is just a result of the words. But remember as well, the Lord is calling some out, not 
everyone will reject the Lord. The ones the Lord calls out and who follow His call have received His pardon (See 
Romans 11:25). 

ความหมาย 27:25ข ค าถาม: ในเอเสเคียล 18:20 ในพระคมัภีรพ์ดูว่า “ผูท่ี้ไดก้ระท าบาปเป็นผูซ้ึ่งจะตอ้งตาย” ค าตอบ: มนัไม่ใช่ความผิดท่ีไปกบั
บตุร แต่เป็นการรบัทกุขเ์น่ืองจากความผิดนัน้ และทกุคนรบัผิดชอบดว้ยกนั คิดสองครัง้ก่อนพดู/ยอมรบัทกุสิ่งต่อพระเจา้ สิ่งนีม้นัเป็นผลของค าพดู 
แต่จ าใหดี้พระเจา้ไดเ้รียกคนบางคนออกไป ไม่ใช่ทกุคนไม่ยอมรบัพระเจา้ ผูท่ี้พระเจา้เรียกและติดตามการเรียกนัน้ไดร้บัการอภยัโทษ (โรม 11:25) 
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26 Then released he to them Barabbas; but Jesus he scourged and delivered to be crucified. 
26 ดงันัน้เขาจึงปล่อยบาราบสัใหแ้ก่พวกเขา แต่เขาเฆี่ยนตี พระเยซู และส่งไปใหถ้กูตรงึบนกางเขน 

Comments 27:26. Disgrace they have done to Jesus. 

ความหมาย 27:26 ความอบัอายขายหนา้ท่ีพวกเขาไดท้ าต่อพระเยซู 

 27 Then the soldiers of the governor took Jesus into the Praetorium, and gathered to Him the whole 
band.  
27 ทหารของเจา้เมืองพา พระเยซู ไปในศาลาปรีโทเรียม และเอาทหารทัง้กองลอ้ม พระองค ์ไว ้
28 And they stripped Him, and put on Him a scarlet robe.  
28 และพวกเขาเปลือ้งเสือ้ของ พระองค ์และเอาเสือ้คลมุสแีดงเขม้ใส่บน พระองค ์
29 And they twisted a crown of thorns and put it upon His head, and a reed in His right hand; and they 
kneeled down before Him, and mocked Him, saying, Hail, King of the Jews!  
29 และพวกเขาสานหนามมงกฏุและใสไ่วบ้นศีรษะของ พระองค ์และเอาไมอ้อ้ใส่ในมือขวาของ พระองค ์และพวกเขาคกุเขา่ลงต่อ พระองค ์และ
พดูเยาะเยย้ต่อ พระองค ์ว่า เคารพต่อ กษัตริย ์ของพวกยิว 
30 And they spat upon Him, and took the reed and struck Him on the head.  
30 และพวกเขาถ่มน า้ลายรด พระองค ์และเอาไมอ้อ้และตีที่ศีรษะของ พระองค ์
31 And when they had mocked Him, they took off from Him the robe, and put on Him His garments, 
and led Him away to crucify Him.  
31 และเม่ือพวกเขาไดเ้ยาะเยย้ พระองค ์พวกเขาถอดเสือ้คลมุออกจาก พระองค ์และใส่เสือ้ของ พระองค ์เองบน พระองค ์และน า พระองค ์ไป
เพ่ือตรงึ พระองค ์บนกางเขน 

Comments 27:27-31. When they mocked the Lord, it is not the Lord alone they are mocking, the Three in One have 
been mocked at the same time; that is why when the Son asks the Father for mercy, the Father gives mercy 
because the Father Himself knows what the Son has gone through. Pain and disgrace, the Father knows how 
much it hurt the Son to receive it; when the Son asks anything the Father will do, as the Bible has told. People 
should meditate on these verses carefully, how much the Lord has taken for the sins of this world. 

ความหมาย 27:27-31 เมื่อพวกเขาเยาะเยย้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มนัไม่ไดเ้พียงพระองคเ์พียงผูเ้ดียวท่ีพวกเขาจะเยาะเยย้ พระเจา้ทัง้สามไดถ้กูเยาะเยย้
ในเวลาเดียวกนั นั่นคือเมื่อพระบตุรขอพระบิดาเพื่อความเมตตา พระบิดาใหพ้ระเมตตาเพราะพระบิดาเองทราบดีว่าพระบตุรไดผ้่านอะไรบา้ง ความ
เจ็บและการลบหรู ่พระบิดาทราบว่าพระบตุรไดร้บัความเจบ็มากเท่าใด เมื่อพระบตุรขอส่ิงใดพระบิดาทรงท าให ้ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก ผูค้นควรจะคิด
ในขอ้นีใ้หดี้ ไดม้ีบาปมากเท่าใดท่ีพระองคท์รงรบัจากโลกนี ้

32 And as they came out, they found a man of Cyrene, Simon by name: him they compelled to go with 
them, that he might bear His cross.  
32 และเม่ือพวกเขาออกมา พบชายชาวไซรีน ชื่อไซมอน พวกเขาไดใ้หผู้น้ัน้ไปดว้ย เพื่อเขาจะไดแ้บกกางเขนของ พระองค ์

Comments 27:32. There have been many speculations about this man, just take only what the Word tells here 
about this man, no further details. Many people make stories out of this, but this is all that is written. Just 
remember, his name has been written down in the Holy Bible, and he has received appreciation through that (See 
Mark 15:21, Luke 23:26).  

ความหมาย 27:32 มนัไดม้กีารเดาหลายๆอย่างเกี่ยวกบัชายผูนี้ ้เพยีงรบัเอาท่ีมใีนพระคมัภีรเ์ขียนไวเ้กี่ยวกบัชายผูนี้ ้ไม่มรีายละเอียดเพิ่มเติมใดๆ มี
หลายคนท าเรื่องราวเอาจากนี ้แต่มีเพียงเท่านีท่ี้เขียนไว ้เพียงจ าไวว้า่ ชื่อของเขาไดม้ีเขยีนไวใ้นพระคมัภีร ์และเขาไดร้บัการตอบแทนแลว้ (มาระโก 
15:21 ลกูา 23:26) 

33 And they came to a place called Golgotha, that is to say, The place of a skull,  
33 และพวกเขามายงัที่ที่เรียกว่าโกลโกทา ที่ซึ่งเรียกว่า ที่แห่งกะโหลกศีรษะ 
34 they gave Him wine to drink mingled with gall: and when He had tasted it, He would not drink.  
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34 พวกเขาให ้พระองค ์น า้องุ่นเปรีย้วผสมกบัของขมเพ่ือใหด้ื่ม และเม่ือ พระองค ์ไดช้ิม พระองค ์ไม่ดื่ม  
Comments 27:34. They gave this drink not to cut down thirst, it is a kind of torture when you drink it because it 
will make your throat hurt, and that is why they gave it to Him to drink, as torture. 

ความหมาย 27:34 พวกเขาใหด่ื้มนีไ้ม่ใชเ่พื่อแกก้ระหาย มนัเป็นการทรมานแบบหน่ึงเมื่อเราด่ืมมนั จะท าใหเ้ราเจ็บคอ และนั่นคือเหตท่ีุพวกเขาให้
พระองคด่ื์ม เพื่อรบัทรมาน 

35 And when they had crucified Him, they parted His garments among them, casting lots;  
35 และเม่ือพวกเขาไดต้รงึ พระองค ์บนกางเขน พวกเขาแบ่งเสือ้คลมุของ พระองค ์ในหมู่พวกเขา โดยจบัฉลาก 
36 and they sat and watched Him there.  
36 และพวกเขานั่งลงและเฝา้ด ูพระองค ์ที่นั่น 

Comments 27:35-36. What they are doing in this verse is to fulfil what has been written (See Psalms 22:18). 

ความหมาย 27:35-36 สิง่ทีพ่วกเขาท าในขอ้นีเ้พื่อใหส้ าเรจ็ตามท่ีมเีขยีนไว ้(เพลงสดดีุ 22:18) 
37 And they set up over His head His accusation written, THIS IS JESUS THE KING OF THE JEWS.  
37 และพวกเขาไดว้างเหนือศีรษะของ พระองค ์ค  ากล่าวหาต่อ พระองค ์ว่า น่ีคือพระเยซูกษัตริยข์องพวกยิว 

Comments 27:37. This verse has been fulfilled. Jesus is the King of the world not just of the Jews alone; it is 
fulfilled. 

ความหมาย 27:37 ในขอ้นีไ้ดส้  าเรจ็ พระเยซูเป็นกษัตริยข์องทัง้โลกไม่ใชแ่ต่พวกยิวเท่านัน้ มนัไดส้ าเรจ็ 
38 Then are there crucified with Him two robbers, one on the right hand and one on the left.  
38 และพวกเขาไดต้รงึโจรอีกสองคนบนกางเขนขา้งๆ พระองค ์คนหนึ่งขา้งขวามือและอีกคนหนึ่งขา้งซา้ยมือ 

Comments 27:38. As the Bible has written, He was counted among the criminals (See Luke 22:37, Isaiah 53:12). The 
Lamb of God has been counted with the sinners of the world; they put Him in the middle of the criminals. The 
meaning behind their actions is that He is one of them, not the Savior, but a criminal. That is the way they want 
His name to be told, He is a criminal, to discourage all of the disciples. Do not follow a criminal, is their hidden 
message, and that's why, to discourage His disciples and make the work of the Lord stop. If the followers believe 
this, the case will be closed, and no one will talk about it any further, and the leaders do not have to feel guilty 
anymore, because nobody will come to write up that Jesus is innocent when He died between criminals. 

ความหมาย 27:38 ดั่งทีพ่ระคมัภีรไ์ดเ้ขียนไว ้พระองคถ์กูนบัเขา้กบัพวกโจร (มองลกูา 22:37 อิสยาห ์53:12) ลกูแกะของพระเจา้ถกูนบัเขา้กบัคน
บาปของโลก พวกเขาตรงึพระองคไ์วร้ะหวา่งโจร โดยในจดุประสงคใ์นการกระท าของพวกเขาว่า พระองคเ์ป็นเช่นนัน้ ไม่ใช่ผูช้ว่ยใหร้อด แต่เป็นโจร วิธี
นีพ้วกเขาตอง้การใหช้ื่อของพระองคไ์ดบ้อกไปเพื่อท าใหเ้หล่าสาวกไม่มีความสงบ พระองคเ์ป็นโจร อยา่ติดตามโจร จดุประสงคซ์อ่นเรน้ และนั่นคือ
ท าไมท าเช่นนัน้ เพื่อกีดกนัเหล่าสาวกของพระองคแ์ละท าใหง้านของพระเจา้ใหห้ยดุชงกั ถา้เหล่าผูติ้ดตามเชื่อส่ิงนี ้เรื่องจะจบลง และไมม่ีใครพดู
ต่อไปอีก และพวกผูน้ าไม่ตอ้งรูส้กึผิดต่อไปอีก เพราะไม่มีใครจะมารอง้เรียนเรื่องพระเยซูว่าเป็นผูบ้ริสทุธ์ิเมื่อพระองคต์ายระหว่างโจร 

39 And they that passed by railed on Him, wagging their heads,  
39 และพวกที่เดินผ่านไปไดด้า่ พระองค ์ส่ายหวัของพวกเขาไปมา 
40 and saying, Thou that destroys the temple, and builds it in three days, save Thyself: if Thou art the 
Son of God, come down from the cross.  
40 และว่า ท่าน ผูท้  าลายพระวิหาร และสรา้งใหม่ในสามวนั ช่วย ตัวท่านเอง ถา้ พระองคท่์าน เป็น บุตรของพระเจ้า ลงมาจากกางเขน 

Comments 27:39-40. This is what people say about Him, it links to the previous verse. He never says He will 
destroy the temple but that He can rebuild it in three days (See John 2:19 and Comments Matthew 26:61). 

ความหมาย 27:39-40 น่ีคือส่ิงที่ประชาชนพดูเกี่ยวกบัพระองค ์เชื่อมถึงขอ้ความกอ่นนี ้พระองคไ์ม่เคยพดูว่าพระองคจ์ะท าลายพระวิหารแต่พระองค์
สามารถสรา้งมนัไดอ้ีกในสามวนั (มองยอหน์ 2:19 และความเห็นมทัธิว 26:61) 

41 In like manner also the chief priests mocking Him, with the scribes and elders, said,  
41 เช่นเดียวกนัพวกมหาปโุรหิตเยาะเยย้ พระองค ์กบัพวกธรรมาจารยแ์ละผูอ้าวโุส พดูว่า 



May 1, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Matthew, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 11 

 

42 He saved others; Himself He cannot save. He is the King of Israel; let Him now come down from 
the cross, and we will believe on Him.  
42 พระองคท่์าน ช่วยผูอ่ื้น ตัวของพระองค ์พระองคท่์าน ไม่สามารถช่วยได ้พระองคท่์าน เป็น กษัตริย ์ของอิสราเอล ให ้พระองคท่์าน ลงมา
จากกางเขน และเราจะเช่ือใน พระองคท่์าน 
43 He trusteth on God; let Him deliver Him now, if He desireth Him: for He said, I am the Son of God.  
43 พระองคท่์าน เช่ือใน พระเจ้า ให ้พระองค ์ปล่อย พระองคท่์าน เดี๋ยวนี ้ถา้ พระองค ์ยงัคงตอ้งการ พระองค ์เพราะ พระองค ์พดูว่า เรา เป็น 
พระบุตรของพระเจ้า 

Comments 27:41-43. The leaders want to justify their actions, but these verses have condemned them as well. By 
themselves they condemn themselves, they know who Jesus is, but they ignore. Their ears have heard but they 
did not listen, here is the support for this. They heard Jesus saved people and they should have thought about 
who Jesus is. By their own words they have condemned themselves. What they are accusing Him of, they are the 
ones who are not able to do, because they cannot save themselves and have eternal life, but Jesus can. 

ความหมาย 27:43 พวกผูน้ าตอ้งการใหเ้ห็นดว้ยถึงการกระท าของพวกเขา และในขอ้นีเ้องไดก้ล่าวโทษพวกเขาเช่นกนั โดยตนเองพวกเขาได้
กล่าวโทษตนเอง พวกเขารูว้่าพระเยซูเป็นใคร แต่ไม่สนใจ ไดย้ินดว้ยห ูแต่ไม่ฟัง ในท่ีนีไ้ดเ้ห็นดว้ยเอง พวกเขาไดย้ินว่าพระเยซูช่วยคนใหร้อด พวกเขา
ควรคิดเกี่ยวกบัพระเยซูว่าคือใคร โดยค าพดูของเขาเองไดก้ล่าวโทษตวัเอง สิ่งท่ีพวกเขากล่าวหาพระองคเ์ป็นสิ่งท่ีพวกเขาไมส่ามารถท าได ้เพราะ
พวกเขาไม่สามารถช่วยตนเองไดแ้ละเพื่อมีชีวิตนิรนัดร ์แต่พระเยซูสามารถท าได)้ 

44 And the robbers also that were crucified with Him threw upon Him the same reproach. 
44 และโจรที่ถกูตรงึบนกางเขนกบั พระองค ์ไดก้ล่าวค าหยาบต่อ พระองค ์เช่นเดียวกนั 

Comments 27:44. There are two criminals, one mocks but the other one accepts the Lord (See Luke 23:39-43). This 
shows clearly how the world is, there are two types of people, those who believe in Jesus and those who do not 
believe in Jesus. The ones that do not believe are the mocking ones and the ones that believe are those who have 
acknowledged the Lord and they become believers. Even at the point of death, seeing the Lord being condemned 
as them, but one has heart for the Lord; regardless what happened with the Lord, he believed. Humans should 
learn from this one. And, make notice of what the Lord has said to this person, you will be with Me in Paradise 
(See Luke 23:43); he has conquered and gained eternal life as a true believer. 

ความหมาย 27:44 โจรทัง้สอง คนหน่ึงกล่าวหยาบชา้ต่อพระองคแ์ต่อีกคนยอมรบัพระองค ์(มองลกูา 3:39-43) ในท่ีนีไ้ดแ้สดงชดัว่าโลกเป็นอย่างไร 
มีคนสองชนิดเท่านัน้ เชื่อในพระเยซูและพวกท่ีไม่เชื่อในพระเยซู พวกท่ีไมเ่ชื่อคือพวกที่คือกล่าวหยาบชา้และพวกท่ีเชื่อคือพวกที่ยอมรบัว่าพระองคคื์อ
พระเจา้และพวกเขากลายเป็นผูท่ี้มีความเชื่อ แมใ้นจดุท่ีจะตาย ไดเ้ห็นพระองคอ์ย่างที่เป็นถกูกล่าวหาว่าเป็นอย่างพวกเขา แต่คนหน่ึงมีใจส าหรบั
พระองค ์ไม่ส าคญัว่าอะไรเกิดขึน้กบัพระองค ์เขาเชื่อ มนษุยค์วรเรยีนจากคนนี ้ และ สงัเกตสุิ่งท่ีพระองคพ์ดูต่อคนคนนี ้เจา้จะอยู่กบัเราในแดน
สวรรค ์(มองในลกูา 23:43 ) เขาไดร้บัชีวิตนิรนัดรด์ั่งว่าเป็นผูท่ี้มีความเชื่อแทจ้ริง  

 45 Now from the sixth hour there was darkness over all the land until the ninth hour.  
  45 จากเที่ยงมีแต่ความมืดทั่วทัง้แผ่นดนิและจนกระทั่งถึงบ่ายสามโมง 

Comments 27:45a. "The sixth hour ... until the ninth hour"; This is from noon until 3:00 pm but it depends on what 
part of the country they are in, because the upper part of the country and the lower part of the country the time 
will be shifted; by tradition they offer the daily sacrifice at the ninth hour. The daily sacrifice is a small amount for 
each family to offer; they set a portion for the daily sacrifice, and a portion for the family separately, that is by 
tradition doing. Each village will have elders, the people will bring that small portions to the elder and the elder 
will do the sacrifice, it is a tradition. (See Numbers 28:1-8). 

ความหมาย 27:45ก “จากเท่ียง ... จนกระทั่งถึงบ่ายสามโมง” นี่เป็นเวลาจากเท่ียงจนถึงบ่าย3 แต่มนัขึน้อยู่กบัว่าเราอยู่ส่วนใดของประเทศ เพราะ
ในส่วนบนของประเทศและส่วนล่างของประเทศเวลาจะเปล่ียน โดยธรรมเนียมพวกเขาถวายการบชูาของวนัเมื่อเกา้โมง บชูาของแต่ละวนัจ านวน
เล็กนอ้ยส าหรบัแต่ละครอบครวั พวกเขาจดัน าถวายแยกส่วน และสว่นของครอบครวัแยกต่างหาก นั่นคือประเพณีท่ีท า แต่ละหมู่บา้นมีผูอ้าวโุส 
ประชาชนจะน าของถวายส่วนเลก็มาใหผู้อ้าวโุส ผูอ้าวโุสท าการบชูาถวาย มนัเป็นประเพณี (มองที่กนัดารวิถี28:18) 

Comments 27:45b. "There was darkness over all the land"; for what has happened has been shown to humans 
clearly. When the Son of God was to the point of losing His life on earth, even the sun couldn't shine its light; that 
is how sadness of the light would be. This is plain anger from the Father for what humans are doing on earth that 
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even the sun couldn't shine its light; this was not an eclipse, it is the hand of the Father blocking the light of the 
sun. 

ความหมาย 27:45ข ”มีแต่ความมืดทั่วทัง้แผ่นดิน” ส าหรบัส่ิงที่เกิดขึน้ไดแ้สดงใหม้นษุยเ์ห็นชดั เมื่อบตุรของพระเจา้จะเสียพระชนมบ์นโลก แมแ้ต่
พระอาทิตยไ์ม่สามารถสอ่งแสงออกมา เป็นความเศรา้มากเท่าใดของแสงสว่าง นี่เป็นความโกรธของพระบิดาเพราะการกระท าบนโลกของมนษุย ์
แมแ้ต่พระอาทิตยไ์ม่สามารถสอ่งแสงออกมา น่ีไม่ใช่อปุราคา มนัเป็นมือของพระบิดาบงัแสงของพระอาทิตย ์

46 And about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is, 
My God, My God, why hast Thou forsaken Me?  
46 และประมาณบ่ายสามโมง พระเยซู รอ้งเสียงดงัว่า อีไล อีไล ลามา ซาบคัทานี? นั่นคือ พระเจ้าของข้าพเจ้า พระเจ้าของข้าพเจ้า ท าไม 
พระองคท่์าน จึงลืม ข้าพเจ้า? 

Comments 27:46. How sad heaven is when the Son could not feel the Father! The death of Jesus’ human body had 
an impact on heaven as well, because that human is the Son of Man departed from the earth; there was sadness 
beyond what human words can explain (See Complementary Comments on Matthew 25:6). Because the Lord was 
in a human body, while at the point of death, the Father just stayed above watching; the Father was not in human 
form, but His feeling was impacted because of the human death in His Son's body. There was sorrow beyond 
what human words can say when the Three in One felt separated; because the Son took human form, the death 
of the human body of the Son also impacted the Father. When the death of the Son happened, the Son went 
down to the death place to give light to the dark place. The Father will not go there, His glory will destroy the 
death there. 

ความหมาย 27:46 เป็นความเศรา้เท่าใดของสวรรคเ์มื่อพระบตุรไม่สามารถรูส้กึพระบิดา! ความตายในรา่งมนษุยข์องพระเยซูมีผลกระทบถึงสวรรค์
เช่นกนั เพราะมนษุยน์ัน้คือบตุรของมนษุยท่ี์ไดไ้ปจากโลก ความเศรา้เหนือค าของมนษุยท่ี์สามารถอธิบายได ้(มองในความเห็นของ มทัธิว 25:6) 
เพราะพระเจา้ในรา่งมนษุย ์ในขณะท่ีเมื่อความตายมาถงึ พระบิดามองดอูยู่เบื่องบน พระบิดามิไดอ้ยูใ่นรา่งมนษุยแ์ต่จากความรูส้กึของพระองคม์ี
ผลกระทบเพราะความตายของพระบตุรในรา่งมนษุย ์ความเศรา้เหลือประมาณเกินกว่าค าพดูเมื่อความเป็นสามรูส้กึแยกจากกนั เพราะพระบตุรได้
อยู่ในรูปมนษุย ์ความตายของรูปมนษุยน์ัน้มีผลกระทบต่อพระบิดา เมื่อพระบตุรตาย พระบตุรไดล้งไปยงัแดนผูต้ายเพื่อใหแ้สงสว่างแก่ความมืด พระ
บิดาไม่ไปในท่ีนัน้ พระศิรขิองพระองคจ์ะท าลายความตายในท่ีนัน้ 

47 And some of them stood there, when they heard it, said, This Man calleth Elijah.  
47 และบางคนในพวกเขาที่ยืนอยู่ที่นั่น เม่ือพวกเขาไดย้ิน พดูว่า ชาย ผูน้ี ้เรียก อีไลจาห ์

Comments 27:47. Because they don't understand, so they take what they believe it is; that is the way. 

ความหมาย 27:47 เพราะพวกเขาไม่มีความเขา้ใจ ดงันัน้พวกเขาจึงถือเอาตามความเชื่อ นั่นคือวิธีการ 
48 And straightaway one of them ran, and took a sponge, and filled it with vinegar, and put it on a 
reed, and gave Him to drink.  
48 และในทนัใดคนหนึ่งวิ่งไป และเอาฟองน า้ และจุ่มในน า้สม้ และเอาไมเ้สียบ และให ้พระองค ์เพ่ือดื่ม 

Comments 27:48. In that time this was a way to torture criminals when crucifying them, they don't give you to 
drink wine, they give you to drink vinegar; it is a way of torture. 

ความหมาย 27:48 ในเวลานัน้นีคื้อวิธีการทรมานโจรเมื่อตรงึพวกเขาบนกางเขน พวกเขาไมใ่หแ้กพ่วกเขาน า้องุ่นเพื่อด่ืม พวกเขาใหด่ื้มน า้สมส้ายช ู
มนัเป็นวิธีการทรมาน 

49 And the rest said, Let be; let us see whether Elijah comes to save Him.  
49 และคนที่เหลือว่า ปล่อยไป ใหเ้ราดวูา่อีไลจาหจ์ะมาช่วย พระองค ์หรือไม่ 
50 And Jesus cried again with a loud voice, and yielded up His Spirit.  
50 และ พระเยซู รอง้เสียงดงั และปล่อย พระวิญญาณของพระองค ์ไป 

Comments 27:50. The God of Three is the Father, The Son Jesus, and the Holy Spirit. Q: How do we understand 
about the Spirit of Jesus as mentioned here? A: God of Three in One, but the Lord Jesus has taken the form of a 
human and He has received the spirit as a human, all humans must have a spirit. Because Jesus takes the form of 
dust He has a body, spirit, and soul to confirm human being in Him. Trinity is always Three in One but each one has 
a duty, and the Father is above all. The Holy Spirit is the Spirit of the Father. Jesus, the body, the soul, and spirit 
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three in one as well. The body, soul, and spirit of Jesus can't be separated, they are only as unity because He is 
human. Father, Son and Holy Spirit are Three in One, yet they can be separated, but each is unique in their own. 

ความหมาย 27:50 พระเจา้ของความเป็นสามคือพระบิดา พระเยซูบตุรและพระวญิญาณบริสทุธ์ิ ค าถาม: จะมีความเขา้ใจเกี่ยวกบัพระวิญญาณจิต
ของพระเยซูไดอ้ย่างไรตามท่ีกล่าวในท่ีนี?้ ค าตอบ: พระเจา้ของความเป็นสามเป็นหน่ึง แต่พระเยซใูนรูปของมนษุยแ์ละพระองคไ์ดร้บัพระวญิญาณ
เหมือนมนษุย ์ดงันัน้มนษุยท์ัง้หลายจึงตอ้งมีวิญญาณ เพราะพระเยซูเอาดินท ารา่งของพระองค ์จิตวิญญาณและวิญญาณเพือ่ยืนยนัความเป็น
มนษุยใ์นพระองค ์ความเป็นสามตลอดเวลาสามในหน่ึงเดียวกนัแต่ในแต่ละพระองคม์ีหนา้ท่ี และพระบิดาอยูเ่หนือสดุ พระวญิญาณบริสทุธ์ิเป็นพระ
วิญญาณของพระบิดา รา่งของพระเยซู วญิญาณและจิตวิญญาณสามในหน่ึงเช่นกนั รา่งกาย วญิญาณและจิตวิญญาณของพระเยซูไม่สามารถแยก
ได ้พวกเขารวมกนัเพราะพระองคเ์ป็นมนษุย ์พระบิดา พระบตุรและพระวิญญาณบริสทุธ์ินัน้เป็นสามในหน่ึงเดียวกนั ถงึกระนัน้พวกเขาสามารถแยก
ไดแ้ต่ละคนมีความเป็นเฉพาะของตนเอง 

51 And behold, the veil of the temple was torn in two from the top to the bottom; and the earth did 
quake; and the rocks were twisted;  
51 และดเูถิด ม่านของพระวิหารฉีกเป็นสองสว่นจากบนถึงลา่ง และแผ่นดินไหว และหินแตก 

Comments 27:51. Q: What is the meaning of the veil of the temple being torn in two from the top to the bottom? 
A: The curtain of the temple stands between God and humans, but with the death of the Lord Jesus, the curtain 
has been torn apart, now humans have a chance to approach God through Jesus. Through the Son of Man 
humans have a chance to be closer to the Father, there is no more blockage between humans and the Father. 

ความหมาย 27:51 ค าถาม: อะไรคือความหมายของม่านในพระวิหารขาดเป็นสองท่อนตัง้แต่บนตลอดล่าง? ค าตอบ: ม่านของพระวิหารยืนระหว่าง
พระเจา้กบัมนษุย ์แต่ดว้ยความตายของพระเยซเูจา้ มา่นขาดเป็นสองท่อน ตัง้แต่นีม้นษุยม์ีโอกาศเขา้หาพระเจา้โดยผ่านสู่พระเยซู โดยพระบตุรของ
มนษุย ์ต่อไปนีม้นษุยม์ีโอกาศเขา้ใกลพ้ระบิดา ไม่มีสิ่งกีดขวางแลว้ระหว่างมนษุยก์บัพระบิดา 

52 and the tombs were opened; and many bodies of the saints that had fallen asleep were raised; 
52 และหลมุศพเปิดออก และมีวิสทุธิชนที่ไดต้ายหลายคนฟ้ืนคืนชีพ 

Comments 27:52a. First, because the death of Jesus happened, the saints that have died before according to faith 
in the Lord Jesus have received a chance to resurrect with their heavenly body, not with the body of dust that had 
disappeared. Another way to understand is that these saints have resurrected into their heavenly body. 

ความหมาย 27:52ก สิ่งแรก เพราะความตายของพระเยซูเกิดขึน้ ธรรมิกชนท่ีไดต้ายไปก่อนเน่ืองดว้ยความเชื่อในพระเยซูไดร้บัโอกาศฟ้ืนกลบัมา
ดว้ยรา่งสวรรค ์ไม่ใชด่วย้กบัรา่งของฝุ่ นดินซึ่งหายไป ความเขา้ใจอีกอย่างคือธรรมมิกชนนีไ้ดเ้กิดใหม่ในรา่งของสวรรค ์

Comments 27:52b. Q: Jesus' body was the same body that was risen, how do we understand the rising of the 
saints into the heavenly bodies? Is the resurrection of the saints here a bodily resurrection in the same way as the 
Lord Jesus’ resurrection? A: Do not try to mix up the heavenly body and the body of human being; the Lord has 
prepared the heavenly bodies as the Bible has told. Every believer has a heavenly body, but the Lord Jesus, His 
human body was transformed from the inside out to be a heavenly body. His body did not decay, all of those 
saints became dust of the ground, but the Lord's body has never seen decay. Jesus went into heaven as His body 
rose up and transformed instantly. 

ความหมาย 27:52ข  ค าถาม: รา่งของพระเยซเูป็นรา่งเดิมท่ีคืนชีพ จะเขา้ใจอย่างไรกบัรา่งของธรรมมิกชนท่ีฟ้ืนคืนชีพในรา่งสวรรค?์  รา่งของธรรม
มิกชนท่ีฟ้ืนคืนชีพเป็นรา่งเช่นเดียวกนักบัพระเยซูฟ้ืคืนชีพในรา่ง? ค าตอบ: อย่าไดส้บัสนเกี่ยวกบัรา่งสวรรคแ์ละรา่งมนษุย ์พระเจา้ไดเ้ตรียมรา่ง
สวรรคด์ั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก ผูม้ีความเชื่อทกุคนมีรา่งสวรรค ์แต่พระเยซูรา่งมนษุยข์องพระองคไ์ดก้ลายสภาพจากภายในออกมาเป็นรา่งสวรรค ์รา่ง
ของพระองคไ์ม่ไดเ้น่าเป่ือย พวกธรรมมิกชนทกุคนรา่งของพวกเขากลายเป็นผงดิน แต่รา่งของพระเจา้ไมเ่คยเน่าเป่ือย พระเยซไูปสู่สวรรค ์ดั่งที่รา่ง
ของพระองคฟ้ื์นคืนชีพและกลายรา่งในขณะนัน้ทนัที 

Comments 27:52c. "The tombs were opened"; the tombs must be open for the heavenly bodies to come out. 
When it was close to the resurrection time of the Lord Jesus, the Lord has prepared the heavenly body for these 
saints for their return. Don't forget that all the saints that have perished had a soul, spirit, and material body; the 
material body is gone but the soul and spirit is still there. The soul has returned to the Father, but the spirit 
remained where the body has disintegrated; the tomb must be open for the heavenly body to come in and out 
from above (this action takes place in a twinkling of an eye). The Lord has put the heavenly body in the spot He 
wants, and that body joins with the saint's spirit. How can the body get out from the tomb? The Lord has split the 
tomb open for the heavenly body to get out; the Lord has deposited the body down to be joined with the spirit 
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and after joining with the spirit the heavenly body has substance and has material like that of earth, and that body 
comes out. When the judgement day comes, those who will resurrect at that time will join with the soul after 
being judged; the soul must be judged first. These saints came to appear to people and they will be gone, a 
(heavenly) body without a soul cannot walk on earth. This is just to show to people that as the Lord departs the 
dead rise and humans can see the dead rising. 

ความหมาย 27:52ค “หลมุศพเปิดออก” หลมุศพตอ้งเปิดเพื่อใหร้า่งสวรรคอ์อกมา เมื่อใกลก้ารคืนกลบัมาของพระเยซู พระองคไ์ดเ้ตรียมรา่งสวรรค ์
ส าหรบัธรรมมิกชนส าหรบัการกลบัมาของพวกเขา อย่าลืมวา่ธรรมมิกชนท่ีตายไปมีวญิญาณดว้ย จิตวิญญาณ และรา่งกาย รา่งกายไดเ้น่าไปแต่จิต
วิญญาณและวิญญาณยงัอยู่ท่ีน่ี จิตวิญญาณกลบัคืนไปยงัพระบิดา แต่วิญญาณยงัคงอยู่ในท่ีท่ีรา่งไดเ้ปล่ียนไป อโุมงคศ์พเปิดออกใหร้า่งสวรรคเ์ขา้
ออกจากเบื่องบน (กิจการนีเ้กิดขึน้ในเพยีงชั่วขณะเดียว) พระเจา้วางรา่งสวรรคใ์นท่ีท่ีพระองคต์อ้งการ และรา่งของธรรมมกิชนได้รวมกบัวิญญาณ
ของธรรมมิกชน รา่งจะออกมาไดอ้ย่างไรจากอโุมงค?์ พระเจา้เปิดอโุมงคศ์พส าหรบัรา่งสวรรคจ์ะไดอ้อก พระเจา้ไดว้างรา่งใหร้วมกบัจิตวิญญาณและ
หลงัจากรวมกนัรา่งสวรรคแ์ละจะมีธาตเุหมือนของโลก และรา่งนัน้จะออกมา เมื่อวนัตดัสินมาถึงรา่งต่างท่ีเกิดใหม่จะรวมกบัวิญญาณเพื่อรบัการ
พิพากษา จิตวิญญาณจะถกูพิพากษาก่อน พวกธรรมมกิชนนีท่ี้ไดอ้อกมาปรากฎตวัต่อประชาชนและพวกเขาจะจากไป (รา่งสวรรค)์ รา่งปราศจากจิต
วิญญาณไม่สามารถเดินบนโลก นี่เพื่อแสดงใหผู้ค้นเห็นเมื่อพระองคจ์ากไป ผูต้ายจะต่ืนและมนษุยจ์ะเห็นผูต้ายต่ืน 

Comments 27:52d. Q: Why does it say that the material is like that of earth in the comment above? A: The 
appearance has to be similar to the dead one, they just have the look alike, but they are not the same. All 
imperfections of the earthly body won't be reproduced in the heavenly body, everything that is imperfect is fixed, 
and those bodies will come out to meet people. 

ความหมาย 27:52ง ค าถาม ท าไมจึงพดูว่า เช่นเดียวกบัวสัดขุองโลกในความเห็นกอ่นนี?้ ค าตอบ มองคลา้ยกบัผูต้าย พวกเขาเพียงมองคลา้ย แต่
พวกเขาไม่เหมือนกนั ท่ีบกพรอ่งทัง้หมดรา่งของโลก มนัจะไม่มีการสรา้งใหม่ในรา่งสวรรค ์ทกุสิ่งท่ีไม่สมบรูณจ์ะไดร้บัการแกไ้ข และรา่งนัน้จะออกมา
พบกบัประชาชน 

Q: What happens with us when we die? A: When we die, our soul goes back to the Lord, the body goes back to 
dust, and the spirit stays inside the tomb in a different dimension of the tomb, waiting; tomb over tomb. The 
spirits can't come out to roam free, they stay in a different dimension waiting in order, note that there are 
different waiting places for the spirit and the soul of a person. Cemeteries are not a place for the living to go and 
play around, the cemetery is used for different purposes of human life. You are still alive, why do you go there and 
fool around. So many go and bother the things that the living cannot understand, just leave where the dead die, 
leave it alone; no living need to do anything with the dead there. In terms of humans can say do not disturb the 
peace of the resting. As the Bible has told the dead can see the living but can't cross back to be with or influence 
the living. Between dimensions they cannot cross over; don't try to mix the truth with human talk, there have 
been make belief of all sorts of false things.  

ค าถาม: อะไรจะเกิดขึน้กบัเราเมื่อเราตาย? ค าตอบ: เมื่อเราตาย จิตวิญญาณของเรากลบัคืนไปยงัพระเจา้ รา่งกายกลบัคืนเป็นฝุ่ นดินและวิญญาณ
อยู่ภายในอโุมงคศ์พ ในโลกท่ีแตกต่างกนัไปจากอโุมงคศ์พ รอคอย อโุมงคศ์พเหนืออโุมงคศ์พ วิญญาณไม่มีอิสระท่ีจะสามารถออกมาท่องเท่ียว พวก
เขาอยูใ่นอีกนิมิตหน่ึง รอคอยค าสั่ง สงัเกตวุ่าท่ีรอคอยส าหรบัวิญญาณนีแ้ละจิตวิญญาณของผูน้ัน้ ที่ฝังไมใ่ช่สถานท่ีส าหรบัผูม้ีชีวิตอยู่ควรไปและท า
การรบกวน ที่ฝังศพใชแ้ตกต่างกนัส าหรบัมนษุย ์เรายงัมีชีวิตอยู่ ท าไมจึงไปในท่ีนัน้และเล่นสนกุ มีหลายคนไปรบกวนสิ่งท่ีตนไม่สามารถเขา้ใจ ปล่อย
ไวต้ามล าพงัที่ท่ีผูต้าย ปล่อยไวต้ามล าพงั ผูม้ีชีวิตไม่มีอะไรจะท ากบัผูต้าย ในค าของมนษุยไ์ดว้่าอย่ารบกวนความสงบของผูท่ี้พกั ด้ังท่ีพระคัมภีรไ์ด้
บอกผู้ตายสามารถเห็นคนเป็น แต่ไม่สามารถข้ามกลับมาอยู่ด้วยหรือท าผลกระทบต่อผู้มีชีวิต ระหว่างภพต่อภพพวกเขาไม่สามารถข้าม
ได้ อย่าพยายามสบัสนกบัค าพูดของมนุษย ์ได้มีการท าเร่ืองให้เชื่อในหลายแบบของความเท็จ 

53 and coming out of the tombs after His resurrection they entered into the holy city and appeared to 
many.  
53 และออกมาจากหลมุศพหลงัจากการฟ้ืนคืนชีพ ของ พระองค ์พวกเขาไดเ้ขา้ไปในนครบริสทุธิ์และปรากฏต่อหลายคน 

Comments 27:53a. These are the saints that have been buried; what is happening here is completely different than 
the end time resurrection. Q: Why has the Lord allowed this resurrection of these saints at this time? A: These 
saints who resurrected here go to glorify the Son before the completion of the closing time. That is why the Lord 
has created the parallel earth; these raised saints go on this parallel earth and are waiting there for the closing of 
the age. 
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ความหมาย 27:53ก ธรรมิกชนนีถ้กูฝัง อะไรท่ีเกิดขึน้นีแ้ตกต่างจากเมื่อถึงการฟ้ืนจากความตาย ค าถาม ท าไมพระเจา้จึงใหก้ารฟ้ืนจากความตาย
ของพวกธรรมิกชนในเวลานี?้ ค าตอบ ธรรมิกชนท่ีฟ้ืนจากความตายในท่ีนีไ้ปบชูาพระบตุรก่อนวนัพพิากษาส าเรจ็ของจดุจบ และน่ีคือสาเหตท่ีุพระ
เจา้สรา้งโลกคูข่นาน พวกธรรมิกชนท่ีฟ้ืนคืนชีพนีไ้ปยงัโลกคู่ขนานนีแ้ละรอส าหรบัการพพิากษาของวนัสดุทา้ย 

Comments 27:53b. "They entered into the holy city"; this does not refer to the Jerusalem city of this earth. This 
refers to the holy city of the parallel earth, which is called the earth upon earth in this commentary. Humans see it 
and want to go there but not all can go. "Appeared to many" means that the resurrected saints appeared for a 
short moment to many on this earth that had a chance to see the resurrected body of the saints, how it looks like. 
It looks similar with the human body, but the human eye can notice it is not the same. It is different because those 
bodies will have something from the glory of God upon them; humans can notice that they look alike but are not 
the same (not the same flesh as human flesh have; See 1 Corinthians 15:35-44). 

ความหมาย 27:53ข ”พวกเขาไดเ้ขา้ไปในนครบริสทุธ์ิ” ไม่ไดห้มายความถึงกรุงเยรูซาเล็มเมืองในโลกนี ้ในท่ีนีห้มายถึงเมืองบริสทุธ์ิแห่งโลกคู่ขนาน 
โลกเหนือโลกดั่งที่เรียกในความเห็นนี ้มนษุยเ์ห็นมนัและตอ้งการท่ีจะไปแต่ไม่สามารถไปได ้“ปรากฏแก่หลายคน” หมายถึงธรรมมิกชนท่ีปรากฎต่อ
หลายคนบนโลกนีเ้พียงเวลาสัน้ๆเพื่อใหม้ีโอกาสไดเ้ห็นรา่งคืนชีพของธรรมมิกชน พวกนีม้องเหมือนอย่างไร มองเหมือนมนษุย ์แต่โดยตาของมนษุย์
สามารถสงัเกตวุ่าไม่เหมือนกนั มนัแตกต่างเพราะรา่งนัน้จะมีบางอยา่งจากพระศิริของพระเจา้บนพวกเขา มนษุยส์ามารถสงัเกตได ้มองคลา้ยแต่ไม่
เหมือนกนั (ไม่ใชเ่นือ้อย่างที่มนษุยม์ ีมองใน 1โครินธ ์15: 35-44) 

54 Now the centurion, and they that were with Him watching Jesus, when they saw the earthquake, 
and the things that were done, feared exceedingly, saying, Truly this was the Son of God. 
54 เม่ือนายรอ้ย และผูท้ี่ไดอ้ยู่กบั พระองค ์เฝา้มอง พระเยซู เม่ือพวกเขาเห็นแผ่นดินไหว และสิ่งต่างๆที่เกิดขึน้ มีความกลวัอย่างมาก พดูว่า จริงๆ
แลว้นี่คือ พระบุตรของพระเจ้า 

Comments 27:54. This portion of Scripture has clearly stated that human eyes have seen the glory of God in 
human nature. In the position of crucifixion, but Jesus’ glory cannot be hidden. All these soldiers have seen the 
One they have tortured, before His last breath of earth, He has shown the glory of God within Him coming out. 
Human eyes noticed the difference between the two criminals beside and the holy One in the middle. The eyes 
can make a clear comparison between humans and the holy One that has been tortured, and that is the centurion 
and those with him that said this is the Son of God. Look at this verse, the ones that have had a part in torturing 
the holy One of God have accepted the truth saying, "Truly this was the Son of God"; it was not the saints who 
said this, but it was a soldier who said it. 

ความหมาย 27:54 ในส่วนนีข้องค าสอนแห่งพระเจา้ไดบ้อกชดัเจนว่ามนษุยไ์ดเ้ห็นพระศิริของพระเจา้ในธรรมชาติของมนษุย ์ในลกัษณะถกูตรงึบน
กางเขน แต่พระศิรขิองพระเยซูไม่สามารถปิดบงั เหล่าทหารทัง้หมดไดเ้ห็นพระองคท่ี์เขาไดท้รมาน ก่อนพระองคส์ิน้ลมหายใจสดุทา้ยบนโลก พระศิริ
ไดอ้อกมา มนษุยส์ามารถเห็นความแตกตา่งระหว่างโจรทัง้สองและพระเจา้ผูบ้ริสทุธต์รงกลาง เปรียบเทียบชดัเจนต่อตาระหว่างมนษุยแ์ละพระศิริท่ี
ถกูทรมาน และนั่นท าใหท้หารนายรอ้ยและคนทีอยู่กบัเขา พดูว่า แทจ้ริงท่านผูนี้เ้ป็นพระบตุรของพระเจา้ มองดคู ากล่าวนีเ้อง ผูท่ี้มีส่วนรว่มในการ
ทรมานพระศิรขิองพระเจา้ยอมรบัความจรงิโดยพดูว่า “แทจ้รงิผูนี้คื้อพระบตุรของพระเจา้” มนัไม่ใชธ่รรมมิกชนท่ีพดูสิ่งนี ้แต่เป็นทหารท่ีพดู 

55 And many women were there beholding from afar, who had followed Jesus from Galilee, 
ministering unto Him:  
55 และผูห้ญิงหลายคนที่นั่นดเูถดิเป็นผูซ้ึ่งมาจากที่ไกล ผูซ้ึ่งไดต้ิดตาม พระเยซู จากกาลลิี เพื่อปรนนิบตัิ พระองค ์

Comments 27:55. These women came from many places to follow Jesus. They followed the Lord and provided for 
His needs, by their own will they gave all they had. They have been faithful to the Lord, they left everything 
behind and followed the Lord and they didn't expect to get anything in return; they just followed and provided, all 
they have they have given to the Lord. Now you don't have to give money to the Lord, just give your heart to the 
Lord; your heart is the most important treasure to the Lord, He is happy to receive it. These women, some had 
money on their own and some do get work as they follow to make their living, and majority of what they make 
they give to the Lord; that is why their names are written here, to remember them. 

ความหมาย 27:55 ผูห้ญิงเหล่านีม้าจากท่ีต่างๆเพื่อติดตามพระเยซู พวกเขาติดตามพระองคแ์ละอ านวยสิ่งท่ีพระองคต์อ้งการ โดยความเต็มใจของ
เขาเองพวกเขาไดใ้หท้กุอย่างท่ีตนมี พวกเขามีความศทัราในพระองค ์พวกเขาทิง้ทกุอย่างไวเ้บื่องหลงัและตามพระองคแ์ละไมไ่ดมุ้่งหวงัว่าจะไดอ้ะไร
เป็นค่าตอบแทน พวกเขาเพียงติดตามและให ้พวกเขาใหต่้อพระองค ์ในเวลานีเ้ราไม่ตอ้งใหเ้งินต่อพระเจา้ เพียงใหห้วัใจของเราต่อพระองค ์หวัใจของ
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เราเป็นสิ่งท่ีมีค่าส าคญัต่อพระเจา้ พระองคม์ีความสขุท่ีจะรบั หญิงเหล่านี ้บางคนมเีงินของตนเองบางคนหางานท าขณะท่ีติดตามพระองคเ์พื่อเป็นค่า
เลีย้งชพี และส่วนมากที่ท าไดก้็มอบใหต่้อพระองค ์นั่นคือท าไมชื่อของพวกเขาจงึมีอยู่ในท่ีนี ้เพื่อเป็นความทรงจ าเกี่ยวกบัพวกเขา 

56 among whom was Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joses, and the mother of 
the sons of Zebedee. 
56 ในหมู่นัน้มีแมรีย ์แมกดาเลน และแมรียม์ารดาของเจมสแ์ละโจเสส และแม่ของบตุรของเศเบดี 

Comments 27:56. These women did not follow because their children followed Jesus, but because their own heart 
wanted to follow; these they followed their hearts. 

ความหมาย 27:56 หญิงเหล่านีไ้ม่ไดต้ามพระองคเ์พราะว่าบตุรของพวกเขาไดติ้ดตามพระเยซ ูแต่เพราะใจของพวกเขาตอ้งการท่ีจะตาม พวกเขาได้
ติดตามใจของตนเอง 

   57 And when evening came, there came a rich man from Arimathaea, named Joseph, who also 
himself was Jesus' disciple:  
57 และเม่ือตกเย็น ชายร ่ารวยจากอาริมาเทีย ชื่อโจเซฟ ผูซ้ึ่งตนเองเป็นสาวกของ พระเยซู 

Comments 27:57. This man has the most important part among the people who followed Jesus' crucifixion. 
Joseph’s action could cause himself to be in trouble by associating with a criminal, as Jesus was labeled a criminal 
on a cross. He could be in trouble himself, this is a man people should look up to. 

ความหมาย 27:57 ชายผูนี้ม้ีความส าคญัมากท่ีสดุในหมู่ผูค้นท่ีติดตามการถกูตรงึบนกางเขนของพระเยซู การกระท าของโยเซฟอาจท าตวัเขาเองให้
มีปัญหาในการท่ีเกี่ยวของ้กบัโจร พระเยซถูกูนบัเขา้เป็นโจรบนกางเขน เขาอาจมีปัญหาแก่ตนเอง ชายผูนี้ผู้ค้นควรมองดูเป็นตวัอย่าง 

58 this man went to Pilate, and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded it to be given up. 
58 ชายผูน้ีไ้ปยงัเจา้เมือง และขอรบัรา่งของ พระเยซู เม่ือเจา้เมืองไดส้ั่งใหแ้ก่เขา  
59 And Joseph took the body, and wrapped it in a clean linen cloth,  
59 และโยเซฟน ารา่งไป และพนัดว้ยผา้ป่านสะอาด 
60 and laid it in his own new tomb, which he had hewn out in the rock: and he rolled a great stone to 
the door of the tomb, and departed.  
60 และวางในอโุมงคใ์หม่ของเขา ซึ่งตดัจากหิน และกลิง้หินใหญ่ปิดปากอโุมงค ์และจากไป 

Comments 27:58-60a. This man gave up his own tomb for the Lord; a man who did not benefit materially in this 
world from the Lord Jesus but gave up his own tomb. This is a sample of teaching for humans, give without 
expecting any return in exchange for giving. But many Christians nowadays come to the Lord and want something 
from the Lord. Joseph gives his own tomb without expecting to be paid for it. Tombs in that time were not cheap, 
but he could give up something important for himself. In those times, people prepared their tomb with money 
they saved, and they had someone cut the tomb into the stone. It costs them, and Joseph gave up what was his 
to the Lord. In comparison, nowadays how people can do as he did, people should give something that they have 
prepared for themselves and give to the Lord without expecting anything in exchange. The Lord passed away this 
time from the earth and Joseph gave Him something without expecting any miracles. 

ความหมาย 27:58-60ก ชายผูนี้ไ้ดใ้หอ้โุมงคใ์หม่ของตนเองต่อพระเจา้ ชายผูซ้ึ่งไมไ่ดก้ าไรอะไรของในโลกนีจ้ากพระเยซูแต่ใหอ้โุมงคใ์หม่ของตน นี่
คือตวัอย่างการสอนส าหรบัมนษุย ์ใหโ้ดยไม่มุ่งหวงัอะไรตอบแทน แต่เหล่าคริสเตียนหลายคนในเวลานีม้าหาพระเจา้และตอ้งการบางอย่างจาก
พระองค ์ โยเซฟใหอ้โุมงคใ์หม่ของตนโดยไม่ไดมุ้่งหวงัค่าตอบแทน อโุมงคใ์นเวลานัน้ไม่ใช่ราคาถกู แต่เขาสามารถไดใ้หบ้างอย่างซึ่งส าคญัต่อตนเอง 
ในเวลานัน้ประชาชนเตรยีมอโุมงคด์ว้ยเงนิท่ีเก็บไว ้และพวกเขาใหค้นตดัเขา้ไปในหิน มนัมีราคาแพงและโยเซฟไดใ้หส้ิ่งของตนต่อพระเจา้ น่ีเป็นขอ้
เปรียบเทียบในเวลานีจ้ะมีคนสามารถท าเช่นเขา ใหบ้างสิ่งที่ไดเ้ตรยีมไวส้  าหรบัตนเองและใหต่้อพระเจา้โดยไมมุ่่งหวงัสิ่งตอบแทน ในเวลานัน้พระเจา้
ไดต้ายไปจากโลกและโยเซฟไดใ้หบ้างอยา่งโดยไม่มุ่งหวงัสิง่วิเศษใด 

Comments 27:58-60b. As the Bible has told us, Joseph just wrapped the body of Jesus in a cloth, and he did not do 
any special burial or ceremony. In that time, the body had to be prepared for burial and it was a long and costly 
preparation. He had no time to do it, so he just wrapped Jesus' body and had to place the body in the tomb 
before the Preparation Day ended (before the Sabbath started). The first day of the Passover feast was the 
Preparation Day; the Jews used this day to prepare a place to host the Passover. Passover finished, then the rest 
is the preparation for cleaning; what belongs to the Passover cannot be further used, all must be clean. Many 
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traditions apply to this, and if you are not a Jew you will never understand the traditions. All the things used for 
the Passover must be put away, separately, because by the Jewish tradition all the things belonging to Passover 
are not to be used in the daily things. (Note there is a difference between the Passover itself eaten on Thursday at 
twilight and the Passover feast held on the Sabbath). 

ความหมาย 27:58-60ข ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกต่อเรา โยเซฟเพยีงเอาผา้ป่านสะอาดพนัหุม้พระเยซู และเขาไม่ไดท้ าสิ่งพิเศษส าหรบัฝังศพหรือพิธี
การ ในเวลานัน้ตอ้งมีการเตรยีมรา่งกายส าหรบัฝัง การเตรยีมอนัยาวนานและมีราคาแพง เขาไมม่ีเวลาท่ีจะท า เขาเพียงแต่เอาผา้พนัหุม้รา่งของพระ
เยซูและเขาน าพระศพใส่อโุมงคก์่อนวนัเตรียมตวัจบสิน้ (กอ่นปัสกาเริ่มวนัแรกของวนัเทศการสะบาโต) คือวนัเตรียมตวัส าหรบัสะบาโต พวกยิวใช้
วนันีเ้พื่อเตรียมสถานท่ีส าหรบัเตรยีมเทศการสะบาโต ธรรมเนียมของพวกยิวเมื่อสะบาโตจบสิน้ วนัท่ีเหลือจะเตรียมส าหรบัท าความสะอาด อะไรท่ี
เป็นของปัสกาไม่สามารถปล่อยทิง้ไว ้ทกุอย่างตอ้งสะอาด มีประเพณีหลายประการในวิธีนีถ้า้เราไม่ใช่ยวิเราจะไมเ่ขา้ใจประเพณี เมื่อปัสกาจบสิน้ 
แลว้ทกุอย่างท่ีใชใ้นปัสกาเก็บแยกไป ตอ้งเก็บไวต่้างหาก เพราะโดยประเพณีของยิวทกุอย่างเพื่อปัสกาแยกต่างหาก (สงัเกตใุนท่ีนีค้วามแตกต่าง
ระหว่างสะบาโตเองกินในตอนเย็นวนัพฤหสับดีและเทศการสะบาโตถือบนวนัสะบาโต) 

Comments 27:58-60c. "Hewn out in the rock "; this is Joseph's new tomb that he made for himself. Only rich 
people could afford to cut a tomb in the rock; they cut the stone to make a cave. Poor people used natural tombs, 
a cave in a rock. This, he cut a stone himself to make a tomb, no one else was laid there. "Rolled a great stone"; 
the stone he put in front of the tomb needed more men to help roll it; it was a big stone as it is told in the Bible. 

ความหมาย 27:58-60ค ”สกดัไวใ้นศิลา” นี่คือโยเซฟอโุมงคใ์หม่ท่ีท าไวเ้พื่อตนเอง มีแต่ผูร้  ่ารวยสามารถสกดัศิลาเพื่ออโุมงค ์พวกเขาตดัหินเป็นถ า้ 
คนจนใชถ้ า้ท่ีมีอยู่ตามธรรมชาติถ า้ในหิน สิ่งนี ้เขาตดัหินส าหรบัตนเอง ไมม่ีใครถกูฝังที่นั่น “กลิง้หินใหญ่” หินใหญ่นีท่ี้วางไวข้า้งหนา้อโุมงคต์อ้งใช้
ผูช้ายหลายคนเพื่อกลิง้มนั มนัเป็นหินใหญ่ดั่งที่บอกในพระคมัภีร ์

61 And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting over against the tomb. 
61 และแมรียแ์มกดาเลนอยู่ที่นั่น และแมรียอ่ื์นดว้ย นั่งอยู่ตรงขา้มกบัอโุมงคศ์พ 

Comments 27:61. They all have seen Jesus’ crucifixion, but that did not make them back away from faith. Even 
they sealed the tomb already, these women were still watching in front; their faith is strong, just by sitting there 
watching the tomb it has shown their heart. The faith they have, we all should learn from it. They gained no 
material things of this world by following Jesus. They gave all they had for His daily needs and did not receive 
anything of this world from the Lord; and they lost their sons as well. In this case, it does not mean about death 
alone; instead of sons doing work in the family they lose their sons because they cannot work in the family. The 
heart they have that is to look up to. "Other Mary" mentioned here is the same with Mary the mother of James 
and Joses (or Joseph) mentioned in Verse 56. 

ความหมาย 27:58-61 พวกเขาไดเ้ห็นพระเยซูถกูตรงึบนกางเขน แต่ไมไ่ดท้ าใหถ้อยจากความเชื่อ ถึงแมว้่าพวกเขาไดเ้อาตราประทบัท่ีอโุมงคแ์ลว้ 
ผูห้ญิงเหล่านีย้งัคงเฝา้อยู่ขา้งหนา้ พวกเขามีความเชื่อท่ีเขม้แข็ง เพียงนั่งที่นัน้และเฝา้มองอโุมงคไ์ดแ้สดงถงึหวัใจของพวกเขา ความเชื่อท่ีพวกเขามี
อยู่พวกเราควรเรียนจากมนั พวกเขาไม่ไดร้บัของของโลกนีโ้ดยการติดตามพระเยซู พวกเขาไดใ้หท้กุอย่างท่ีมีส าหรบัความตอ้งการทกุวนัของพระองค ์
และไม่ไดร้บัส่ิงของของโลกนีจ้ากพระเจา้ และเสียบตุรชายดว้ยในท่ีนี ้ไม่ไดห้มายถงึเพียงตายจากเท่านัน้ แทนท่ีจะมีบตุรชายช่วยเหลืองานของ
ครอบครวัพวกเขาไม่มีลกูชว่ยงานดว้ย ใจท่ีพวกเขามีนั่นคือส่ิงที่ควรจะมองถงึ “มารยีอ์ีกคนหน่ึง” ท่ีไดก้ล่าวถึงนีเ้ป็นคนเดียวกบัมารียแ์มข่องเจมส์
และโยเสส(โยเซฟ) ไดก้ลา่วถึงในขอ5้6 

62 Now on the next day, which is the day after the Preparation, the chief priests and the Pharisees 
were gathered together to Pilate,  
62 วนัรุง่ขึน้ ซึ่งเป็นวนัหลงัจากวนัเตรียมตวั มหาปโุรหิตและฟารสิีชมุนมุกบัปิลาต 

Comments 27:62. "Day after the Preparation" was the Sabbath. These verses have told us all there is to know, 
these leaders knew what Jesus has been teaching. Inside of them they know who Jesus is, but love for the things 
of the world covered their eyes and controlled their hearts. 

ความหมาย 27:62 “หลงัวนัเตรยีมตวั” เป็นวนัสะบาโต ในขอ้นีไ้ดใ้หท้กุคนรู ้พวกผูน้ านีรู้ดี้ว่าพระเยซูไดส้อนอะไร ในพวกเขาเองพวกเขารูว้่าพระเยซู
เป็นใคร แต่ความรกัของส่ิงของในโลกนีไ้ดปิ้ดตาของพวกเขาและควบคมุใจของพวกเขา 

63 saying, Sir, we remember that that deceiver said while He was yet alive, After three days I rise 
again.  
63 พดูว่า ท่านครบั เราจ าไดว้่าผูป้ลอมแปลงนัน้เม่ือ พระองคท่์าน ยงัมีชีวิตอยู่พดูว่า หลงัจากนัน้สามวนั เรา จะฟ้ืนคืนชีพ 
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Comments 27:63. That is the way of their heart, but the Lord will not hide what people are calling Him. He 
received more than name calling, why would He have to hide. 

ความหมาย 27:63 น่ีเป็นวิถีของใจของพวกเขา แต่พระองคไ์ม่ไดซ้อ่นว่าคนเรียกพระองคว์่าอะไร พระองคไ์ดร้บัมากกว่าการเรียก ท าไมพระองค์
จะตอง้ซอ่น 

64 Command therefore that the tomb be made secure until the third day, for fear that His disciples 
come and steal Him away, and say to the people, He is risen from the dead: and the last error will be 
worse than the first.  
64 สั่งใหเ้ฝา้อโุมงคใ์หด้ีจนถึงวนัที่สาม เพราะกลวัว่าเหล่าสาวกของ พระองคท่์าน จะขโมยศพของ พระองคท่์าน ไป และพดูต่อประชาชนว่า 
พระองคท่์าน ไดฟ้ื้นจากความตาย และสิ่งไม่ถกูตอง้อนัหลงันีจ้ะแย่กว่าครัง้แรก 
65 Pilate said to them, You have a guard: go, make it as secure as you can.  
65 ปิลาตพดูกบัพวกเขาว่า เจา้มียาม ไป ท าใหม้ั่นคงเท่าที่เจา้สามารถท าได ้
66 So they went, and made the tomb secure, sealing the stone, and leaving the guard there. 
66 ดงันัน้พวกเขาจึงไป และท าอโุมงคใ์หม้ั่นคง ประทบัตราลงบนหิน และวางยามเฝา้ที่นั่น 

Comments 27:65-66. Q: How did they seal the stone? A: The material they used is similar with mortar nowadays; 
they mix rock powder with some rubber (glue) type substance extracted from trees, and this becomes hard as 
stone when it is dry. They sealed all around the stone with this mortar glue. They used an entire guard of soldiers 
because they feared His disciples, since so many followed Jesus, they feared they will form a mob. 

ความหมาย 27:65-66 ค าถาม เขาประทบัตราอย่างไรบนศิลา? ค าตอบ สิ่งท่ีใชค้ลา้ยกบัหินปนูในทกุวนันี ้ผสมผงจากหินกบัยาง (กาว) เป็นสิ่งท่ีได้
จากยางไม ้และเมื่อส่ิงนีแ้หง้จะแข็งเหมือนหิน พวกเขาจะประทบัไวร้อบหินดวย้หินนี ้พวกเขาใชท้หารเฝา้ยามเพราะกลวัเหล่าสาวกของพระองค ์มีคน
มากมายติดตามพระเยซู พวกเขากลวัว่าจะกลายเป็นกลุม่ฝงูคน 

Life and Faith Applications. 1) Jesus suffered on the cross of Golgotha and died for our sins. He is the Lamb of 
God the Savior of the world and He is the King of the world. He has taken all the penalty for humankind; the 
Lord Jesus has humbled Himself and takes the blame for sins upon Himself, that is the love of the Lord for 
humans. 2) We should not follow Jesus for the things of this world and should not expect anything of this 
world in exchange for following Jesus. 3) These days we can't give to Jesus food or provide for His daily needs, 
as the women mentioned in this chapter did, but we can give our hearts to Jesus and that is the most 
important treasure to the Lord. 4) God knows what will happen, but people must use their own free will to 
make the choice of how to live their life; all should follow the light. 5) Cemeteries are not a place for the living 
to go around, the cemetery is used for different purposes. As the Bible has told us, the dead can see the living, 
but they cannot cross back to be with or influence the living. Spirits live in a different dimension than us and 
they cannot cross over; don’t believe human fantasies because they make up many false stories. 6) There are 
only two types of people in this world those who believe in Jesus and those who do not believe in Jesus. Think 
about the criminal on the cross, it is never too late to become a believer but do not wait until the point of 
death, accept Jesus now as you read this chapter of the Bible. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) พระเยซูทรงรบัการทรมานบนกางเขนของกลโกธาและตายเพ่ือบาปของเรา พระองคเ์ป็นลกูแกะของพระเจา้
ผูช้่วยโลกใหร้อดและพระองคเ์ป็นกษัตยิแ์ห่งโลก พระองคท์รงรบัการลงโทษเพ่ือมนษุยท์ัง้หลาย พระเยซูทรงถ่อมตนลงและรบัโทษของบาปบน
พระองคเ์อง นั่นคือความรกัของพระเจา้ต่อมนษุย ์2) เราไม่สมควรจะตามพระเยซูเพื่อสิ่งใดในโลกนี ้และไม่ควรจะคาดหวงัสิ่งใดในโลกเป็นการ
แลกเปลี่ยนเพ่ือติดตามพระเยซู 3) ในทกุวนันีเ้ราไม่สามารถใหแ้ก่พระเยซูอาหารหรือชว่ยในสิ่งที่ตอ้งการของพระองค ์ดั่งหญิงที่ไดก้ล่าวในบทนี ้แต่
เราสามารถใหใ้จของเราต่อพระเยซูและนั่นคือสิ่งมีค่าส าคญัต่อพระเจา้ 4) พระเจา้รูว้่าจะมีอะไรเกิดขึน้ แต่ผูค้นมีความเป็นอิสระที่จะเลือกที่จะใช้
ส  าหรบัชีวติของตน ทกุคนควรตามแสงสว่าง 5) ป่าชา้ไม่ใช่ที่ส  าหรบัผูมี้ชีวิตควรจะไปและรบกวน ป่าชา้มีจดุประสงคแ์ตกตา่ง ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก
ต่อเรา ผูต้ายสามารถมองเห็นผูเ้ป็นแตพ่วกเขาไม่สามารถขา้มกลบัมาเพื่ออยู่ดว้ยหรือมีอิทธิพลต่อคนเป็น วิญญาณอยู่แตกต่างมิติจากเราและไม่
สามารถขา้มมา อย่าพยายามไปเช่ือกบัค าพดูของมนษุยเ์พราะพวกเขาไดมี้การพดูเท็จใหเ้ช่ือในแบบต่างๆ 6) มีคนสองชนิดในโลกนี ้คนที่เช่ือในพระ
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เยซู และไม่เช่ือในพระเยซู คิดถึงโจรที่ถกูตรงึบนกางเขน ไม่มีการสายเกินไปที่จะเป็นผูมี้ความเชื่อ แต่อย่าไปรอจนถึงจดุที่จะตาย  ยอมรบัพระเยซู
เดี๋ยวนีเ้ม่ืออ่านพระคมัภีรบ์ทนี ้

Conclusion: How to be and what to be as Christian? To be a Christian we must believe that Jesus is the Son of 
God and He died for our sins. With the death of the Lord Jesus, the curtain of the temple was torn in two and 
now humans have a chance to approach God the Father through Jesus. We do not need to pay anything to be 
forgiven of our sins, Jesus paid it all, we just need to give our hearts to the Lord Jesus and invite Him to be the 
King of our life. In this chapter, there are two examples of true believers that we should follow. First, think 
about the women how they followed their hearts; they left everything behind and followed Jesus and gave 
everything they had to support the Lord in His ministry. These women saw Jesus crucified and still did not lose 
their faith and hope in the Lord. Secondly, think of Joseph of Arimathea, he gave his own new tomb and laid 
the body of Jesus in it without expecting anything of this world in exchange; he is not a selfish person. As a 
Christian, it is important to acknowledge and accept the suffering the Lord took for our sins, we cannot take it 
for granted. Many do not realize the pain and suffering and all the humiliation that Jesus went through during 
the trial and crucifixion; just imagine the whole battalion of soldiers and all of the people mocking Jesus and 
abusing Him. Jesus paid in full for our salvation; we just need to give our hearts fully to the Lord.  

บทสรุป: อย่างไรและอะไรเพ่ือจะเป็นคริสเตียน? เป็นคริสเตียนเราตอง้เชื่อว่าพระเยซูคือพระบตุรของพระเจา้และพระองคต์ายเพ่ือบาปของเรา  ดวย้
ความตายของพระเยซู ม่านของธรรมศาลาฉีกเป็นสองและเวลานีม้นษุยมี์โอกาสเขา้หาพระบิดาโดยผ่านพระเยซู เราไม่ตอง้เสียอะไรเพ่ือรบัการอภยั
ในบาปของเรา พระเยซูไดจ้่ายใหท้ัง้หมด เราตอง้ใหใ้จของเราแก่พระเยซูและเชิญพระองคใ์หเ้ป็นกษัตริยแ์ห่งชีวิตของเรา ในบทนีมี้สองตวัอย่างของ
ผูมี้ความเชื่ออย่างแทจ้ริงที่เราควรติดตาม สิ่งแรก คิดถึงผูห้ญิงพวกเขาไดต้ิดตามใจของพวกเขา พวกเขาไดท้ิง้ทกุอย่างและตดิตามพระเยซูและให้
ทกุอย่างที่พวกเขามี เพ่ือสนบัสนนุในงานของพระองค ์ผูห้ญิงพวกนีไ้ดเ้ห็นพระเยซูถกูตรงึบนกางเขนและยงัคงไม่ไดเ้สียความเชื่อและความหวงัใน
พระองค ์สิ่งที่สอง คิดถึงโยเซพชาวอาริมาเทีย เขาไดใ้หห้ลมุศพใหม่ของเขาและวางรา่งของพระเยซูในนัน้โดยไม่หวงัสิ่งใดของโลกนีต้อบแทน เขาไม่
มีความเห็นแก่ตวั เป็นครสิเตียนมนัส าคญัที่รบัรูแ้ละยอมรบัการทรมานของพระองคเ์พ่ือบาปของเรา เราไม่ควรรบัโดยไม่ส านึกถึง หลายคนไม่คิดถึง
ความเจ็บปวดและความอบัอายที่พระเยซูไดพ้บขณะที่ถกูพิพากษาและการถกูตรงึบนกางเขน เพียงคิดเหล่ากองทหารและประชาชนเยาะเยย้พระ
เยซูและทรมานพระองค ์พระเยซูไดจ้่ายเต็มเพ่ือความรอดของเรา เราเพียงแต่ใหใ้จของเราอย่างเต็มที่ต่อพระองคเ์ท่านัน้ 


